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4:1 æ ebracorum, quos potiſſimum iude ἃ cap. XL. Propheta
alloguitur, duplex eſt genus: alterum nempe eorum, qui,
cum exterae regionis ſolo, multum temporis ibi morautes, iam
adſueſſent, a patribus eorumque moribus oc religionibus ſub
adventum Cyri ita degeneraverant, πὲ in luxurioſam et ido-
lolatricam barburarum gentium vitam penitus vergerent, πρὸ
amplius, in peregrina terra fundis opibusque goudentes, ullo
patriae coritotis ac deſiderii vinculo tenerentur. Et hi ſunt,
quos nunc occulte nunc aperte dfatur et carpit c. XL, 12- 31.
XLI, 21-30. XLII 17-25. ΧΙ), 22- 283. XLIV, 6-28.
XLV, i5- 24. XLVI, 1-13. XLVIII, 1- 22.  6-9. II.r

LV, 1- 13. Oracula, quae inſequuntur librumque concludunt,
natura interna atque indole, ſententiis earumque tractutione,
ſtylo ac diftione poẽtica αὖ his, in quibus verſamur, tantopere,
ni me fallunt omnia, abeunt oc differunt, ut, ſi quid divinare
licet, rebus temporibusque mutatis ſerius ocius compoſita atque
prolata videantur). Alterum vero genus eſt eorum, σαὶ, vel
quod propter commorationis breve tempus priſtinam ſentiendi
ugendique rationem nondum deſeruerant, vel quod propter
infauſtam ſortem res ſuas tenues parum auxerant, vel quod
in eorum animis vetus de religionibus perſuaſio altiores egerat
rodices, nullo modo eo adduci potuerant, ut maioruin comuunia
εἰ antiqua iura migrarent, δὲ patrios ſines potriumcue renr-
publicam foſtidirent. Attamen etiam his oliquid iohaerebat,
quod Propheta iure ſerioque reprelienderet, Nemnque primo
nimis anxie dubitabant, an vetuſtioris aevi ſcelere iom ΟἹ,ΝΪ ΟΝ
parte eſſent expiata et an Iehovae benevolentia ac vis iter ἐπὶ eſſt
tantu, ut promiſſis olim datis nunc ſlare vellet ac poſſet. Deinde
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valde timebont, ne ipſis antiquas Paloeſtinae ſedes repetentibus
a vicinis multumque infenſis populis grande periculum immine-
ret, adeoqu hac et alia temporum ſulorumque iniquitate colo-
nia deducta ſub ipſa rerum ſuarum prinordio peritura eſſit.
(Huc pertiuet exhortatio tam ſaepe repetita , ὙΌΣ ον
εις. Quem utrumque ſcrupulum meticuloſis Iudaucorum auimis et
piſillis ut eximat, rosque ad profectionem ſuccipiendum oloci iores

 rintentiores7uę rediot uti multis aliis (τ. AL, 1-11. XLI, 8-2C.
ΧΊΜΙ 1-16. XLIlL, 1-21. XLIV, τος τλτν 5.26.

L 1x,L,1-3.0. LI, 1-3. 4-23. LII, τ- 6. ΠΡ, 1-17.) ſic hoc
quoque cornine (ο. LIL. 7- LIII 12.), ad quod accuratius in-
ſpiciendum accedimus, ſtudet atque allatorat.

Propheta nempe, cum ad edictum Cyri de reſtituenda He-
broeorum republica loetum advertiſſet animum, ſpiritu divino
aaſhtus ſuos, ut hac opportunitate ſine mora utuntur, ſummo-
pere rogat ρὲ exhortatur. Qua in re μὲ felicius progrediatur,
eg regio apteque compoſito prooemio celebrat omnino ſuavitatem
et magnitudinem huius beneficii, in quo tribuendo provida
ac praevalida lehovae vis fortiter ſeſe exſeruerit c. LII 7- το.
Quibus αὐ expectationem ſpemque excitandam et αὐ fiduciam
corroborandam praemiſſis, totius orationis conſilium proponit
inſtigans populares, ut, lehova ſic volente, dirigente et adiu-
vante, alacres parent reditum in patriam v. 11.12, Quo
promtiores autem αὐ lhoc iter inſtituendum ſint, quoque altius
illud dubium de fovore divino recuperato extirpetur, ipſum 16-
hovam facit placide loquentem (haud ſine quodam poeniten-
tiae atque commiſerationis ſenſu), et prosperrima guacque
promittentem v. 13-15. Simul vero his ſcite viam ſibi munit
ad belli cum populis Palaeſtinam vel occupantibus vel circum-
ſedentibus forſun gerendi metum, qui alter erat ſcrupulus, re-
movendum. Quem ut plane tollat, ſperat et promittit, nunc
fore id, quod omnes antiquitatis vates de profanarum Hebrae-
isJue iniinicarum nationum moribus et religionibus mutandis olim
cecinerint ac ſcriptum reliquerint. Qua in re exponenda arti-
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ficio houd vulgori utens has ipſas gentes, ſe nunc demum,
perſpicientes quam verus, ſapiens ac praenotęne ſit Deus
Hebracorum pervenire εἰς ἐπήγνωσιν τῆς ἀληϑείος, ſuteri 1} t
c. LIII, 1. Ut autem Hebraeis de hac emendola αἰ Jue illuſic
ta mente, ac de earum odio in omicitiam verſo 11 nius perſuęui
ſit, eae, iuſſu Prophetae, Hebracorum ἃ patria exſulantiium
miſerrimam conditionem ſuamque priſtini temporis erro-
neam, malevolam δὲ iniurioſam ſentiendi rationem, ſlbili
voce deplorare pergunt, v. 2- 4. Iam vero, inquiunt, accurate
videre licet, in Hebraeo tam gravibus ſuppliciis fere ad in-
ternecionem usque adficiendo ſehovae ſapientiſſimum fuiſſe
conſilium, ut hic unus noſtrum omnium vitam ſceleſte ἃς
nefarie actam expiaret atque novac ſalutis i ſiunis lauctor
exiſteret v. 4- 10. Cum igitur Propheta lac rotione nodum
fliciter expediiſſet, oc timidos inquietosque Iudacorum animos
optime placaſſet, in epilogo, μὲ his dictis gravius eſſet pondus,
rurſus Iehovam inducit illa adfirmantem et uberius declaran-
tem, ſuum omnino fuiſſe conſilium, τις hic unus populus
[πο exemplo ſuaque doctrina multos alios emendaret ac ſo-
ſpitaret; id quod cauſae foret, cur hi illum non amplius ſint
infeſtaturi δὲ hostiliter tractaturi, ſed patronum ac ducem
pace, cultu et ohſequio proſecuturi v. 11. I2.

Hinc patet, auctorem a ſcopo ſuscitandi uos ad votriam
absque omni metu repetendam, minime aberraſſe, adeoqre hanc

cius orationem vropheticam omnibus partibus eſſe abſolutom.
Caeterum de auctore eiusque aetate [αἱ erit mouuiſſe, nos, cum
ipſe rebus, de quibus ogat, intereſſe velit, eius voluntati non re-
pugnare. Neque profecto hic, ubi ne locus quidem fſt, “αὶ de re,
quae altioris eſt indoginis atque ingenii, plura diſſerere ſutogit
animus quippe quod interpretem, hiſtoricum mogis quom οὐ iti-
cum, multum iuvet, auctorem talem habere, qualis ipſe videri velit.

Locus autem, ἐπὶ quo egit οἱ cui adaptavit houc ſuam ora-
tionem, mea quidem ſententio, alius eſſe nequit, niſi 116, in quo
ipſe cum mogna exſulum Hebracorum porte degebat.
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IESAIAE
Cap. LII, 7- LIII, το.

ἘΔ

ἕ
Cęp. LII, νι 7 Scena ſic fere

inſiruenda: Nuntius edictum Cyri
de reſtituenda Hebracorum repu-
b.ica allaturus expectatur; ſpecula-
tores, qui eius adventum urbi eius-
que viciniae extemplo indicent, per
turres collesque ſunt diſpoſiti
tandem ex his, qui hac parte col-
locatus erat, accelerantem nuntium
procul couſpicatus eum adeſſe pro-
clamat; alter alterius vocem exci-
p't; τοῖα civitas ad portam proruit;
ibique Propheta ardentiſſimi νοῦ
COmD»O.j; factus Froptereaque mente
ἀπ vinitus excitatus ciicumſuſam
mult:tudinem eorum, qui cum eo
ſaiebant, in hunc modum αἰλοσαῖν
τι O gretun exrptctumqe /ſae-

-uὦ  eec. Sed tanto pei tuſus CtnLt
βασι, ut oratio ſponte fiuce,

ΒΥ
voreagt:e veltbis cumuLtcatur.

ΡΤ ἼΩΝ ΡΨ ΤΏ ΣΟ

ὝΨΞΗΕ  ſi οὔ locutio elliptica,
hoc fere modo explenda: ἽΝ ἼΩ
ὉΠ τὸ ΤΠ ἸΌΝ ὙΨΣΩ ΠῚ

ἐπὶ Τῶν ὀρθων' vel ſpecialiter di-
ctum pro generaliori: ΣΟΙ ſen
ΡΠ; σε urbs, auctoris ſedes
(forſan in Meſopotamia ſuperiori
quam Chaborae Iluctus alluunt), erat
circumſeſſa vicinis collibus, per
quos ſemita ducebat, δὲ in quibus re-
gius nuntius habuerat ſlationem, uti
mos erat, antequam Cvrus equorim
ſtationes (ὑσων 5) diſpoſuerat. Ne-
noph. Cyrop. ΝΠ, 6, 9.- "52 pars
agens pro ipſo agente, uti Ieſ. ΗΠ],

8. Στ δυσί, II, 1. οἴς, Yor me-
tonvmice: nuntius pro eo, quod
αι ἥτε, quod nuntiat. Vulgare

εἰαϊ: ἽὙΦΨΙΩΣ  Nr§rmm
ΤΊ ΝΘ ἬΝ Π. -τ ἼΩΝPiæcco regius, quae ſibiὦ

deman-



IESAIAE
Cap. LII, 7-LIII, 12.

U υἱὲ erwinſcht? dort vom Gebirg ein Bote!
Erfreulich, troſtreich, wonnevoll iſt ſcine unde,
Sein Heroldsruf an Zions Volk:
Es nahm dein Gott den Scepter wieder!

demandata erant, palam proclama-
batt. Quocum conſentit Esr. I, I.

ὩΣ 20 25 ΨῚ. nih meton: locus pro τὸ in
Ioco Storr Obſerv. δὰ anal. εἰ
ſyntax. Hebr. ꝑ. 18.) unde JWS eſt
1.4. ΤῊ ΔΝ pro generaliori:
bLw Ὅ55, ΠῚ ΠῚΣ. Sed
vox Sionis ſuavior erat menti au-
ctoris, eique dulcem patriae, cuius
reviſendae deſiderio tam vehemen-
ter flagrabat, recordationem adſe-

rebat. δὶς et Ieſ LXII, 11. ?ò
708: de exſulibus. ΗΝ ἽΠΠΩ.
Iehova comparatur regi, qui tam-
diu, quamdiu Hebraei aliorum im-
perio ſubiecti erant, ſpoe quaſi

Schon
regno ſe abdicarit, nunc autem re-
gnum ſuum repetat. -bm non
modo: regnare, in regno εξ ve-
rum etiam: incipere vegnore, re-
gnum copeſſere, ἀρχὴν παραλαμ-
Buveiv uti docent plures loci e. g.

2 Chron. XXVIII, 1. 2 Reg. ΙΧ, 13.
Nempe per eam ſynecdochen, ἐς
qua ſcripſit Storr l. I. Ρ. 8. 9. Ver-
,ba rem, quae ad longius tempus
durat, totam indieantia, de paite

,quoque totius ſtatus uſurpantur.?
Sic et ar.  I. poſſedit et V.
ἐπὶ poſſeſſionem ſuam redegit; εἰ Syr.

232] Aph. regno potitus ſt;
v. Aſſem. Bibl. Or, in Chron. Edeſſ
XXVII. εἰ h. l. Senſus: lam de-

nuo

ἀρ



9 ἰπουσυσανοα.».. ποι σα
-m  ur-,“ει φὰ «αὶ ὦ

ΓΕ ΣῪ
τι"

r1, 2.1 οὐξ νὸς vuvere iecundum om-
ſilL ἃ lchoa obi; datas,

Vvellla co.. τὰς, τὰς cTrc]vo-
r næ uti Ieſ. Xxiv, 23.
XXXI, 22.

V. 8... Specuſaores, quibus Pro-
Irheta ac,udueòrum principes de

Cyn ben 2na voluntate iam dudum
edocti, ſiationes inde ab ipſorum

ΙΝυτοδγ μα» provincia ſortalſe pri-
ma..a, continua σι! per omnem
ciniam haud dubic adſignaverant,
(ταν ſiguo dato 811 aliis vel vo-
ς δος αι 6 vel cetto tubarum
clangore ſignificabant, regium ad-
οἷς nuntium, perque eum Hebraeis
facultatem in patriam revertendi da-

tam. Quae ſi fingamus, ſacile in-
telligitur, quo iure Propheta de ho-
rum ſpeculatorum modo exaudita
voce tantopere lactati poſſet, quip-
ΡῈ quorum opera nuntii allati fa-
ma per omnem exiret terram, εἴ
Hebracorum ontimus quisque δὰ
proficiſcendum evocaretur. Prae
aliis noſtro loco adfinis eſt Ieſ.
XLVIII. 20. 21 Vilatidis ἜΣ22 ἜΝ
ΤᾺΝ πο τσ ΤΟΝ PNT.IETForſitan etiam e re noſtra eſt refer-
re, quod apud Ioſeph. Antiquit. ΧΙ,
5. de eo, quod eadem ἴῃ re ſeriori
tamen tempore factum eſt, ſeri-
ptum legimus: Esram, auctoritate
Artaxerxis Longimani (quem plui-
que intelligunt) exempleria edicti re-

ἽΝ ΠΣ ΤῈ ΝῈ ὩΣ ὙΠῸ ὮΡ

gii per totam Mediam, Chaldaeam εἴ
Aſſyriam δά omnes εἴ Israclitas εἰ
Iudacos dimiſiſſee Iam vero, ut ad
Noſtrum redeamus, non dubito,
quin prius membrum ſit τοιστέχρον"

"ΤῈΣ ἪΡμὴ ἽΝ ΨΩ
m ὙἹΠῸ

Etenim hae breves et abruptae vo-
ces auctorem commotum gaudiique
plenum quam maxime decent. Pri-
mo στίχῳ adfingendum eſt aut:
V/u aut: 5212 υὐ Ieſ. XL, 3.
ut ſit verſio:

Horch! deiner Wãchter Stimme
ΗΔ! vie ſo laut ſie jubeln!
Einander froh zujauchzen etc.

Neſcio tamen, an ſenſus optativus
pracferatur. ἽΝ 5 νοὶ: quo-
niam vident, ri οψονται" vel:
quod videant; ita ut haec verba con-
tincant id, quod auctor caeteris per
nuntios declarari velitt. Eadem vi
gaudet 2 2 Sam. XVIII, t15.n”"
PY2bhisce ſuis oculis, ougen-
ſtheinlich; certiſſime, houd fallati-
ter. WI vel infinitivus more
vetuſto gerit nomſnis vices v. Glaſſ
Dath. p. 292): ἐξ videre cum vo-
luptote τὸ redire Iehovat Sionem; νεῖ
eſt μεταϑεσις verborum, pro: ἽΝ

ἮΝ ΣΥ͂Σ ?ſe videre Ieho-vam in redeundo Sionem. Sed cum

huic interpretationi oſficiat, quod
Ὁ locale deſũit (25), ſatiuserit.

ΤΟ



Schon hòr ich deiner Wãchter Stimme -Ὁ
O m&chten ſi]'s doch Inut verkiunden!
Mit Jubelton fortjauchzen:
,,Die Zioniten heimzufiihren,
,9ey ſichtbar itzt Jehovas Thun.
Frolokket, tònt in's allgemeine Jubeln ein,
Ihr Triimmer von Jeruſalem!

τω INU tribuere notionem tranſiti-
vam: reducere, ſicuti eſt in loco
parallelo Pſ.. CXXVI, τ. ΣΌΣ
ΤῊ ΣΝ ΤΠ et ΡΓ xIv,7. nec aliter Syr. l-sso0

Il; dum re-
ducit Dominus Sionem. lehovae
nempe εἰ μος et ſequentibus verſi-
bus imperatoris officia iniunguntur;
quae quidem eoœviæ pocẽtice ſicta
eſt ſymbolum auxilii ἃ Deo certis-
ſime ſperandi οὗ, Neues theol. Iour-
nal v. Hàunlein und Ammon Vol.
IL P. I, p. 13. ſq. ὅδε autem haec
fictio hebraea noſtrae cogitandi ra-
tioni magis adaptetur, ante
inſerere liceat: ΜΟῚ, πος ſenſu:
Schon ſeys, als ob ſie deutlich ſa-
hen, vie Ichova u. ἢ, ſic Ieſ. XIII,
4. Atoue ita, velo paullulum reie-
cto, nuda extat ſententia: Magnam

partem Hebracorum iam in eo eſſe,
ut ſub auſpiciis Ichovae iter, δά
quod eius προνοιο tam inſigniter in-
vitet, ſine mora Ingrediantur,

Denmn

V. 9. Propheta, patriae aman-
tiſſimus, cum Sionis mentionem fe-
ciſſet, in ideis ei adfixis non poteſt
non immorari; quippe quod hoc
nomen eius animo dulci ſpe ebrio
ſuggerat ſuaviſſimam imaginem Hi-
eroſolymorum redivivorum, civi-
umque in iis hilariter obſtrepen-
tium οἴ benignitatem εἰ grata mente
eoncelebrantium v. Esr. llI, 3-I3. εἴ
VI 16. IV, 12. 21. Hagę. I 4. accedat
Prideaux hiſtoire des Juiſs εἰς, t. ΠῚ
p. 21. ſq. Sententia γεγο hoc com-

mate exornata non primi ordinis
ſed εἴ ſecundaria οἱ πσαρενθετος, quae
ab altera furtivam quaſi originem
ducens Poetae inter dicendum ſpon-
te ſubnaſcitur. Namque animi πιο.
tus, accedente phantaſia, eum ma-

gis magisque eſſert, ita ut abhinc
os poòtae maiora ſonet, et ipſam
urbem vaſtatam disiectaque rudera
alloquatur horteturque, ut omnium
iubilantium concentui ſuas quoque
immiſceant voces. Priscorum enim
hominum erat, uti caeteris rebus
B inani-
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inanimatae naturae, ſic etiam urbi-
bus earumque ruinis ac lapidibus,
tribuere vitam. (Huc olim tra-
hebant 1 Chron. ΧΙ, 8. εἰ Nehem.

IlI, 33. ΣΝ Τῶν ΤΠἜΣΣΠ ΤΣ το αναζωειν, ανα-
ζωγρεῖν, αναίθιωσμεσθαι («σθαι
LXX. c. IV, 2) ἐπὶ vitam revotort,
exc tare lupides e rudei ibus pulvere

dilapſis. Sed hodie ſcimus, vim
primitivam του ΤΠ eſſe: compin-
gere coll. arab.  &firmus, com-
pactus v. Simoni Lexic. hebr, εἴ
chald. recenſ. Eichhorn 1793. et
Arnoldi zur Kritik u. Exeg. des A.
m εὐ Beytr. p. 115.) Deinde his
viva natura perſonaque iam indutis
ſenſus quoque et affectus humanos
viresque tribuebant. Sic in illo
Graecorum mytho

Ditus εἰ lniphion, Thebanae
conditor arcis,

Saxa movere [θη teſtadinis? Hor.

ep. ad Ριΐ v. 194.  am. IlL 11,
2. Sic lef. XvV. 21. 55" ὙΠΛῊΣ
ΝΣ τ ΡΤ et Heb ũ, 11 VED 2N
BS?. Et quid commemorem 8118
innumera exemmpla huius generis
proſopopocie ctpaſtrophes in ſe-
cris pariter 8110 orofan; et inpr.
bucolieis pocus ohvia? v Glaſſius
Dathian. p. 1012 et 1358. Roſen-
miller Sehol. in V. T. T. llI, ρ.
410 [4. ΠΣ ΤΥΣῚΠ orne-
tius dictum pro: ὩΣ  Ez.

το, ΨΠ ἘΞ} ἮΝΣ ἼΣ9 ΣῪ ὩΠ2 Ὁ ἘΞ ΒΊΣ Δ ὙΠῸ

xxXVI, το. In voce B5= eſt
ἀντανακλασεως ſpecies, ſe. πλοκη"
etenim nunc deſignatur ipſa urbs,
nunc eius incolae, qui ſunt h. l.
Hebraei generatim; ſicuti ΤῊΣ v.
8. Ornatu poẽtico [τὰ diſſolu-
to, ſententia eſt: O rem praecla-
ram! certe nunc δε tempus, quo
Hieroſolymorum urbs reſtaurabi-
tur, ſiquidem eius cives nutu divi-
no auxilioque iam nacti ſunt liber-
tatem.

V. 10. Poẽta, poſtquam in pa-
trias oras paullulum proſpexit, ad
propiora εἰ ad rem ſibi propoſitam
lumina reſiectit teſtaturque, tantum
abeſſe, ut hacc omnia caſu fortui-
to eveniant, ut ab omuibus regi-
men ac moderamen divinum primo
aſpectu poſſit animadverti. Quam
ſententiam ut ſenſibus oculisque ob-
iiceret, folenni grandique figuræ
uſus eft. Siſtit δν Φφεκον; lehovam
ανϑρωπομορῷον., immani ſatura
cunctis terrarum incolis conſpicien-
dum, herois inſtar ſirictum gladium
manu tenentem, εἴ regis ducisque
more populum fuum praecuntem
οἷν v. 8 εἴ 12. Haud aliter Ichova
ανϑρωπίνως incedit et agit leſ
ΧΧΧΙΝ. ς. 6. XL, 10. XLII, 13.
V N ὙΣῚΣ ΤΥ εὐ al. Cu-ius quidem imaginis primae lineae
iam adſunt in iis locis, ubi Ilehovae

ribuitur ΓΞΊΡΤ 9, ΠΡΟΣ ΤΣ
Num.
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Denn ſeinem Vole will Jehova wieder wohl,
Macht es zur freyen Nation;
Hãlt hoch empor den mãchtgen Heldenarm

Num. ΧΙ, 22. Deut. VII, το. etc.
τ ΣΙ denudavit brachium; con-
ſequens pro antecedenti: ΠῚ: ſD
ex ſeruit, porrexit, elevovit monum
ad illuſtre virium ſuarum ſpecimen
edendum. Namque Orientalium
ampla laxaque veſtis, extenta ſur-
ſumque erecta manu, facile reiicie-

batur, ut nudum exiret brachium.
(Arabes ac praecipue eorum prin-
eipes, tunicarum fluentium mani-
cas ſolutas easque longiſſimas, ut
humi ſerpant, hodiedum amare ter
quaterque teſtatur d' Arvieux T. ΠῚ,
Ῥ- 8: 12. 287. v. et Wood, The
Ruins of Balbec Tab. IX. ΧΕΙ, XXI.)
In primis autem militi erat laudi,
uti veſte diſtincta nomine æẽoui-
δος, πᾶς quidem, ut Suidae ver-
bis utar, σήμαινε ίΤώνα ελευθε-
ριον οὐκ επισκεπαζοντῶ τοὺς [ρα-
“ιονας, εὐτελή, Tali brevi et ſub-
ſtricta tunica circa humeros deſinen-
te indutus homo dicitur Hebraeis
vhn (αἰ potius eſt: extractus,
lectus ἐπὶ militiom) εἰ Aquilae Ieſ.
XV, 4. εἐξωμος brachiis ad humeros
usque nudatus, ad rem gerendam ac-
cinftus ac paratur. Contra vero
convitiis petebatur is, qui in caſtris
veſtitus erat tunica, quam Ioſe-
phus appellat χειροδετον i. δ, quae

Zum
«“(ειροθεσμους, manicas habet; alias

dicta χειριδωτος χίτων cf. Virg.
Aen. ΙΧ, 616. ibique Hevne, et Ro-
ſenmũll. ad τοῦ XV, 4. Quapropter
ſi Poẽta per ανσρωποποιίαν dicit, Ie-
Iovam denudatum atque ex pedi-
tum habere biachium, exornat ima-
ginem foitiſſimi herois, qui pugnae
aptus atque intentus elata manu vi-
brat enſemm. Proſaicum erat: Ido-
neum paratumque ad auxilium fe-
rendum Iehova ſe praeſtatt. Sed
Noſter quam graphice  Voci
ὉΝῪ praeter notionem vis ac robo.
γὶ» ἮΝ ΓΙ, W, 2 Reg. XVIIL 36.
etiam ineſſe notionem ouxilii, pro-

8bat analogia arabici οὐλὰς bra-
chium; ſotius, adiutor ἃ rad. «λλὰς
11. adiuvit, opem tulit Gol. Lex.
1595. Coran. XVIII, 49. Dein-
de extat οἱ locus ap. Ieſ. IX, 19. ubi
Ὁ reſpondet τω ΨῸ in loco par-
alll. Ier. XIX, 9. πες aliter Ieſ. ΧΧΧΗ͂Ι,
2. Denique in noſtro verſu εἰ ac-
cinit poſterioris membri 7
1) liberatio, ſalutis reſtitutio 2}
cauſa ſalutis reparatae: ouxilium οἵ

viftoria 3) cauſa huius: vir anxi-
ſiandi εἰ vincendi Ex. XIV, 13. [εἴ
xxvi, 1. LIX, 17. et h. 5μ

puritas, ſanſtitas ἃ rad. Ὁ pr-
B 2 71
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rus fuit, omnis vitii labisque ex-
pers, adeoque ΨΥΡ de Iehova
cacteris barbararum gentium diis
oppoſito, eſt: ſanctiſimus, omnium
maxime venerandus, proeſtantiſimus,

unicus ſime pori 1Sam. II, 2. R
ΓΘ ΟἿἹΡ Ieſ. ΧΙ, 25. Pſalm.ΧΟΙΧ, 3. 5-9. cf. εἰ Michael. ad

Num. XX, 12. unde ſubſt. eſt 1)
graeſtantia, excellentio, incompaora-
tilitas, unicitas (αἴ loquar cum Scho-
laſticis) δόξω, Seiorns æD, ὙἽΤΊ,
ΤΙΝ muieſtas ſoli Jehovae propria
?ſ. XCVII, i2. Ezech. XXXIX, 25.

XXXVI, 20. ΠΝ ὙΠΕΠ me ſummo atque unice vero
Deo poſthabito alios coluere deos. Ex.

Xxxvill, 375. ἘΨΊΡΟΩΠ 1. 4ΤΙΣ me ſummum, potentiſſi-
mum atque unicum Deum maoniſeſta-
ὅο; cui conforme eſt illud: ΠΝ
ΠΡ ὈΨ  ἼΝ maieſtatis meae ci1-
ram habebo, iura meae proepoten-
tiae ac proeſtantiae vindicabo Ezech.
XXXVI, 2I.) in genere: comple-
xus omnium virtutum, quibus Ieho-
va onteit homints divosqut; quarum
cum inprimis conſpicua ſit vis prae-
valida in regendis terrarum morta-
liumque fatis; et ſanctitas in diſiri-
buendis praemiis pariter atque poe-
τὶς infligendis, in ſpecie eſt 2) δυ-

νῶμις του Θεοῦ, ἰσχύς, Ὁ, 15,
Ὁ, ΤΙΥ32. vis proevolida, ſum-
ma potentia Pſ. LXXVII, 14. οἱ 3)
ὁσιοτῆς. ſanctitas; quam dicunt
moralem Pſ. LI, 13. LXXXIX, 36.
Itaque ὙΠ ἙΌΔΤΟ vel ſimpliciter
i q. mpm, ΠΧ ἽΝ Ἐχ. ΧΙΝ, 31.
Ez. XX, 34. brochium proepotens
1, e. virium atque auxilii ſpecimen
inſigne; vel ſolvi poteſt: æ ΒΝ
ΓΞ Ὁ 2 αποκαλυψεῖ τὸν βρά-
Xiov, εν ὦ οἱγιασϑησετοι ſ. δοξα-
σϑησεται dubit ouxilii documentum,
quo eius maieſtas ac proepotentia
glorioſe illuſtrabitur ac longe loteque
concelebrabitur. Altera huius com-
matis pars adeſt etiam Pſ. XCVIII,
2. qui quidem totus omnino conf.
ibi enim eadem fere dictionis et
imaginum pompa praeparatur ad-
ventus Iehovae δά iudicium exer-
cendum de populis terrarum.

V. τας Propheta poſt requiem
paullo captam ipſos Hebraeos ad-
fatur cohortaturque, ut, omnibus
rite praeparatis, haud cunctanter e
(οἷο profano greſſum proferant, ſan-

ctamque in patriam dirigant. O
—tranſitus ad hane propoſitionem
hic eſt:  Quae cum ita ſint, rebus
ab ipſo Iehova ſic ordinatis, vos
in hanc occaſionem imminete at-

que
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Vom fernſten Erdenrand ſchaut man hicher
Auf unſers Gottes Siegerskraſt.
Wohlauf Herbey! entſagt dem Heidenweſen

que exite εἰς, DUn ἐκείθεν, illint,
ubi εἰν. Omnes omnino Hebraeos,
quocunque in angulo terrarum la-
teant, excitat, ut, δα quae Iehova
invitaverit, ea alacriter ſequantur.
Quid obſtat, quin credamus, au-
ctorem id egiſſe, ut haec oratio literis
ſignata, eſſet cyclica et δά omnes
circumferretur? ΝΟ vel neutrum:
το ἀκαϑθϑαρτον omne, quod impu-
rum eſt, quod polluit; et in ſpecie,
aut abſtracto pro concreto poſito

(utiEsr. VI, απὸ ΝΠ INZD):
homines impuri atque profani; vel
maſcul: τὸν ἀκωϑαρτον collective
pro: τοὺς ἀκαθάρτους ethnicos;

Υita Syr. «μι ἢ Ἰ μδα ναι
immundos ne tangotit. Namque
conſtat inter omnes, voces DNE1,
Ὁ ΨῸῪ, ὈΛΘῚ fuiſſe ſolennes, qui-
bus Hebraei notarent exteras natio-
nes, quas idololatrica eaque ſcele-
ſta ac nefaria ſcortatione quaſi con-
taminatas, ideoque ipſis, qui eſſent

vs 0 0. OVB D abominan-das putabant. Quapropter locutio:

ὙΠ ἮΝ ΝΟ nil aliud ſibi vult,
niſi hoc: Solvite commercium cum
profanis! rumpite vincula illicitae
conſuetudinis ac familiaritatis, quae

Aus
inter vos et gentem idololatricam,
cui hucusque admixti fuiſtis, inter-
cedit; abhinc enim iterum νὸς li-
cet atque oportet vivere κωτ γομον,

δι7nn reſpondet τ DUD, οἱ eſt
l

elliptice pro: ΠΏ ſes ΤΝΙ͂ ἸΏ
ΓΙ εν μέσου αὐτῆς ſe. γης Βαβυ-
λωνος. δ ”°27 ciusdem formae eſi
ὙΦΤῚ Ieſ. I, 16. aut Niph. aut Hithp.
pro ὙΠ. i. ᾳ. ΠΡΌΣ Lev. ΧΙ,
44. I Sam. XXI, ς. luſtrate, conſe-
cratt vos δὰ normam leviticam,
nempe ieluniis, precibus, lavatio-
nibus οἷς, Lev. XIV, 8. 9. 47. Nam-
que omnes, qui impuritate levitica
polluti erant, caſtra ſequi et in iis
pernoctare non poterant. Ier. VI, 4.

ΧΧΙ, 7. LI, 27. 28. Ez. XXI, 26-
28. Deut. XXIII, iIo-IF5. εἰ Mi-
chael. Moſ. Recht 8. 1.82. quoniam
nempe Iehovam in auxilio ferendo
ducisque munere fungendo ſibimet
ipſis propiorem ac praeſentem pu-
tabant, quem ut ne minima qui-
dem impuritate ofſenderent atque
jta rem capitalem evitarent, in ſum-
mam vertebant religionem. Quo-
circa εἰ hic propheta ſuos admonet,
ut hos luſtrationum ritus, de qui-
bus obſervandis ſine dubio remiſe-

B 3 rant,

1.
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man

rant, vigilanter exſequerentur inde-
que certiorem ſpem favoris auxi-
liique divini heurirent, VEE
m' 7 ὈΥΠ ἽΝ. uti Esra in
eadem re verſans ait c. VIII, 21.
ὙΠ2 omne, πὸ utimur, quod uſu
atteritur, utenſilia; quae quidem
ſunt 1) vaſa, oxevn, ſupellex. 2)
veſtimenta, habitus, κοσμος. σχη-
Μμῶ. omnis apparatus, qui cuidam
vitae generi inſeruit Zach. ΧΙ, r5.
Pſ. LXXI, 22. unde 2) arma tela-
que et omnis apparatus bellicus mi-
liti neceſſarius ΠΌΝΟ V τ Sam.
XVII, 54. lud. XVIII, i1. et abſo-
lute ὩΣ arma α Sam. XIV, I. 6,7.
XVI, 21. ubi ?VD ΝΟΣ εἰ arni-
ger, ſatelles; itaque h. I. ΝΜ ΨΩ
“Ὁ. 072 ſunt: ſatellites Iehovae, om-
nes, qui cius caſtra ſequuntur, 110
duce ſtipendia faciunt. Etenim
eum Iehovae imperatoris, NOS W,
partes eſſent datae, etiam omnes
eum colentes ἃς ſequentes iure ἡ!»

cuntur ΝΣ στρωτευομένοι αυ-
του (ſic et Paulus Timotheum in
ep. Il. σ. 2. V- 3. appellat κῶλον
στρωτιωτὴν ἴησου Χθ.) Nec hoc
iniuria h. l.; nam agmina peregri-
nantium per deſerta Aſiae ρὲ Aſri-
cac militaii ordine, diſciplina οἵ
armatura inſtructa, aut praeſidio
cohortis militum contra pracdones

defenſa progrediantur neceſſe eſt;
id quod centies legitur in itinerariis.

V. 12. Ordinario ſententiarum
progreſſu auctor meminit facti huic
praeſenti adfinis Exod. ΧΙ, 21, ſq.
ſimulque fere prius, quam ex ea-
dem reeordatione in aliorum ani-
mis metus enaſceretur, eum (ρει
προληψιν) ſuffocare ſtudet, dum
confidenter aſfſirmat, providam Ie-
hovae curam atque tutelam hoc ip-
ſo tempore tam ſingularem eſſe at-
que conſpicuam, πὲ periculorum
ne ſuſpicioni quidem ullus detur

locuss. Senten-tiarum nexus hic eſt: Nolite me-
tuere, ne, uti olim maioribus ve-
ſtris εκ Aegypto demigrantibus, ſie
nobis hodie quoque propter infeſta
hoſtium ſigna undique imminentia,
tempus atque opportunitas ad om-
nes res obeuntibus neceſſarias rite
praeparandas εἴ ad omnes ritus le-
ge praeceꝑtos religioſe abeundas,
defutura ſit. Minime quidem! nam
Cyrus, auctore Deo, nobis viam
ingrediontibus indulget; Iehova ip-
ſius itineris ſocius, dux tutorquo
adeſt; ἂς poſiremo omne belli pæ-
riculum, quod forte nos Palaeſti-
nae fines intrantes terrere poſſet,
ſubito evaneſcit, dummodo recor-
dęomur oraculorum antiquitate ſan-

ctorum,
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Aus ihrem Land, aus ihrem Kreis hinweg'!
Es weihe ſich, wer dem Panier Jehovas folgen will!
Denn cuer Aufbrueh ſoll diesmal nicht ũbereilt,
Eur Zug nicht ſurehtſam- flichtig ſeyn;
Indem Jehova ſelbſt des Heeres Vorderręihen fihrt,
Und Israels Allmichtiger des Zuges End umſchlieſet.

ctorum, quae monent atque prae-
dicunt, hisce temporibus fore, ut
hoſtilis vicinarum gentium multi-
tudo δὰ ſaniorem redeat mentem,
εἰ nobiscum amicitia ἂς foedere
coniuncta unum eundemque Ieho-
vam religioſo cultu proſequatur.”

Hic videtur eſſe fons, 6. quo Au-
ctor illam dicendi materiam hauſit
ac depromſit, quam inde ab hoc
verſu usque δά finem capitis inſe-
quentis ſuo conſilio perquam ac-
commodate efformat, et habitus
ornatusque varietate egregie inſignit
atque ἀξοοΓαί, ΤΠ ἼΩ ΝΕἽ ne-
que enim proeipitunter (ΤΏ ſic
εἰ Ex. ΧΠ, τα. de Israelitis praeci-
pitantibus ex Aegypto fugam) viam
inibitis, neque roptim in κα profu-
gietis. Esra c. ΝΠ, 9. ſe ἃ Baby-
lonia in Palaeſlinam tendentem qua-
tuor menſes unares) conſumſiſſe
narrat. Idcirco actum fuiſfet de
Hebraeis, ἢ ipſis δὰ parandum vi-
ctum aliasque res ituris per Arabiae
loca ſterilia et inculta neceſſarias,
fat temporis haud eſſet datum. Prae-

,Nun

terea, cum haec deſerta peragran-
tes ſemper angat timor, necubi
praedonum turmae ex inſidiis pro-

ſiliant irruantque, (Esr. VIII, 22.
31.) Propheta, ne ſui μος iuſto
plus reformident, prudenter addit:
Iehova vos ubivis  ſronte et ἃ ter-
g0, prouti res flagitat, ἔχ, ΧΙΠ,
21. 22. XIV, 19.) cinget ac tutabi-
tur Num. X, 25. Deut. XXXII, το,
Ieſ. LVIIL, 8. Notio verbi ΌΝ
ogmen claudere vel repetenda ἃ ra-

dicum cognatarum ΠΣ, εἰ
nON ſignificatione finiendi; νοὶ eſt
metaphorica, a re meſſoria, ubi
quidem ἢ, qui meſſores pone ἴδε
quebantur δὲ omnia iſtorum mani-
bus elapſa in faſciculos colligebant,
ne quid periret, dicebantur DYON
Ruth. II, 7. Ier. IX, 21. Hinc εἰ
ea militum cohors, quae iuſſu im-
peratoris agmen gravi tractu ſeſe
provolvens ſequebatur, vocari fo-

lebat ΟΝ Num. X, 25. Ioſ, VI,
9.13. (Graecis οπισθοφυλακες Cy-
rop. V, 2, 1. ουρώγουντες, eoxæ o:
πασῶν τῶν “παρεμβαλὼν LXX.)

propter
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propterea quod his quoque praecep-
tum erat, ut viderent, ne diſflue-
ret aut detrimenti quid caperet ag-
men extremum. Poẽta igitur, dum
aſſerit πος oſficio Iehovam perfun-
δῖ.) nobis eius praeſidium ac tute-
lam oculis quaſi adſpiciendi copiam
facit. Eadem vis futundi ineſl huice

verbo Pſ. XXVII, το. et alibi.
V. 13. Quis eſt, φαΐ, ἃς dicam

prophetae, ſed cuique bono civi
poſſit ignoſcere, ἢ ſuos medio in
itinere relinqueret, nil curans, an
illi matale ſolum tuto ac feliciter ta-
cturi, atque exoptatos penates lae-
to viſuri ſint lumine? Quid enim?
Noſter, cui propoſitum erat, ut
cives ad patriam repetendam con-
citaret, nonne ἃ ſcopo longe aber-
raſſet, niſi addidiſſet, cos in Palae-
ſtinam reduces ſummam ſecurita-
tem, pacem, gloriam, omnisque
generis ſelicitatem manere? Ut tia-
ceam, quod graviter violaſſet mo-
rem ac fere legem vetuſtiorum pro-
phetarum, qui hunc locum tractan-
tes nunquam operi coronam impo-
nunt, niſi prius renaſcentis reipu-
blicae ſtatumm quam feliciſſimum at-
que exoptatiſſmum decantarint. v.

Eichh. Einl. in's A. T. t. III. p. 12.
22. Quocirca Noſter quoque ab-
hinc totus in eo eſt, ut huic, in
qua quidem rei cardo vertitur, of-
ficiorum parti ſatisfaciat. Sed va-

riandae orationis ponderisque ad-
dendi cauſa totam rem in foro no-
bis ſpectantibus (ὁρωμωτικως) per-

agi iubet. Scena haec δῇ: Ieho-
va, rex regum ac ſummus terrarum
iudex, Ueſ. ΠῚ, 13. I4. ΡΓ ΙΧ, 5-
9. XCVI, 13. εἰς.) cum ſuos Israe-
litas δά patriae fines reduxiſſet, in
tribunali conſidet, vicinos populos
(τα πέρι τὴν Ιουδαϊῶν εϑνη Ioſeph.)

eorumque reges convocat (uti Mich.

I, 2. leſ. ΧΧΧΙΝ, 1. XLI, τ. Pſ
LXXXII.) iisque omnibus demon-
ſtrat Hebraeum (cogita unum ἃ
caeteris ablegatum) ſimulque de-
clarat, ſe nunc eum in iuris, liber-
tatis, fortunarumque ſuarum ſalu-
tem reſtituere, tantisque opum, au-
ctoritatis ac gloriae incrementis au-
gere, ut in poſterum penes eum ſit
rerum ſumma atque viciniae prin-
cipatus. Quo edicto, caeteri ter-
rore percuſſi, quid dicant agantve
neſciunt. (ΓΒ SER). Namque,
in hac amhiguitate aut erat pereun-
dum aut inſerviendum Iehovae eius-

que populo. Ieſ. LX, 12. Quare
tandem unus ex iſtis principibus con-
ſurgit, et, proſelyti partes agens
agnoſcit unicam Iehovae maieſta-
tem etc. v. argumentum Quo ex-
plicandi modo poſito ac comproba-
to, nil novi atque inſolentis, ἢ
ſententiarum ſummam ſpectamus,
in hoc oraculo reſtabit. Etenim

Noſter
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c Heil meinem Vielgetreuen!
,Nun ſey er gros und hehr und ũber alle hocherhaben!
,Mag immerhin die Menge da vor dir zuſammenſchau-

dern
(530 ganz, ſo beyſpiellos entſtellt iſt ſeine Menſchen-

form,
,9ein Anblick wo iſt ſeines Gleichen?)

Noſter nil agit, niſi ut, quae εἰ
ipſe et reliqui Prophetae hae de τὰ
antea univerſe ac paullo obſcurius
monuiſſent ac divinaſſent, ea nunc
liius orationis conſilio horumque
temporum rationi prudentiſſime ob-
ſecutus data opera ſpeciatim illu-
ſtret, proptereaque, cur et quomo-
do haec omnia ita eventura ſint,
dilucide exponat. Sed redeamus
ad v. 13. δὶ τῶ ſ animo prae-
figenda eſt ſolita forma loquendi:

“πο ἫΝ ΠΣ. Sed, uti om-
nium poetarum, ſic inpr. Hebraeo-
rum prophetarum enthuſiaſmo quid
magis conſentaneum atque uſitatum
eſt, quam, ſimulac rei gravitas re-
quirat, orationem ſcenamque ſo-
bito immutare? Quid inde? auctor
hic quoque, cum eſſet caput ταί
tractandum nos rapit in medium
forum, ubi, omnibus iam prae-
paratis, ſlatim Iehovae iudicis ma-
ieſtaticam vocem exaudimus. Ἴ1 2.0)»

excellat? 1 Sam. XVIII, 30. futur.
pro iuſſivo, uti Ex. XX. Hiob. XXII,

,,Nur

23. οἷς, ν, Glaſſ. Dath. Ρ.314. ἼΩΝ
ὁ δουλος μου, ὁ σείδομενος με, ὁ λα-
τρευὼων μοι" lsraelis nomen propri-
um atque ſolenne. Sed legenti me-
diam huius libri partem (e. XL-
LV.) ſane mirum videri poteſt, quod
oculus tam ſaepe ac ſolito plus in
hanc vocem incurrat; v. [ο΄ ΧΙ,
8. 9. XLII, 19. XLIII, το. XLIV,
I. 2. 21. XLV, 4. XLVIII, 20. LIV,
17. εἰ LIII, τι. Cuius rei ratio
poteſt haec eſſe: Hebracorum plu-
res, qui Babylonicae vitac luxuria,
mollitie atque ſplendore non mi-
nus, quam idololatriae, aſtrologiaæ
etc. pompa, artibus ac voluptatibus
omnes ſenſus ſuaviter aſficientibus
et faſcinantibus, illaqueati captique
erant, legum ſuarum ſeveritatem
et aſperitatem pariter ac monothe-
iſmi ſimplicitatem gravitatemque
hominibus incultis ac Ψψυχίκοις in-
viſam, ſenſim ſpernere ac faſtidire
coeperunt Ieſ. XLVI, 8. 12. coll.
3 et 5. ubi Propheta eos acerrime
carpit et haud ſine ignominioſa no-

C ta

13.
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n5 Dn, qui ſpiritus con-μ

tro Iehovam ferocientes geruut σὲ αὖ
eius ſulutifera religione abolienoti

simt; adde c. XLVII, 9-15. et XLVIII,
12.). Quos ut ex μας Circes inſu-
lIa evocet et cum caceteris, qui mu-
tationem nondum ſubierant, Sire-
narum ſcopulos tuto praetervehat,
omni virium nervorumquẽe con-
tentione iis, quam vanus, abfurdus
ac pernicioſus divorum ſit cultus,
argumentis ex ipſa rei natura peti-
tis comprobare, eos δά praeſens
tempus, quo ſpes auxilii divini tam
lacte adfulgeat, attentos reddere,
αὐ denique iis beneficia, merita,
promiſſa εἰ grandia Iehovae ſacta
in mentem revocare annititur e. g
Ieſ. XL, 12-31. XLI, 5-7. XLlli,
31-19. XLIV, 6-21. XLV, 1 8.
XLVI, i-7. 13. Et huc pertinent
voces caritatis: Ὁ 5 ἜΝΘ. 2v
ὌΠ ὙὙΤΊΞ. quibus Hebraeos tam
ſaepe ἂς blande appellat, partim ut
fidos ας ſobiios Iehovae cultores ἃ
caeteris bene et honorifice diſtin-
guat, eosque ad amorem εἴ obſe-
quium ſuo Deo, optimo ac beni-
gniſſimo patrono, porro fideliter
praeſtandum excitet; partim ut apo-
ſtatas tacite reprehendat cosque ac-
cuſet contumacis atque ingratae
mentis in lchovam, qui inconcuę-
ſa εἰ paterna caritate eos adhuc am-

ἽΝ ὩΣ. VNſY Nn ὉΝ 5. ὈΣῚ ἣν
plectatur Ieſ. XLII, 19. ſq. cadem
fere ratio eſt, συν Petrus Act. III,
25. Iudaeos vocet ὕἱους τῶν προῷη-
χων ἔς, αἱ δος moneat, τς benefi-
cia ἃ vatibus promiſſa εἰ δά ipſos
proxime pertinentia vili pendant.)
Noſtro loco ĩntelligenda eſt illa δο-
na et incorrupta pors Hebraeorum,
quae Ichovae conſlanter addicta ſub
cius auſpieiis nunc repetit patriam.

ΝΟ DBM in altum oc ſubli-
me ſolium evectus reliquos omnes
longe ſuneremineat volo Commen-
tarii loco eſſe videtur, quod me-
moriae proditum eſt 2 Reg. XXV,
27-29. ἼΣΞ 31 ΤΩ ἽΝ

'ov ὉΝ ΤῸΝ ru)ὮΝ ἼΣΤΡΥ :Ν 2. ΟΞ. 1) Ὁ
NOS ἬΠΩ ἩΝΌΞ ΩΝ I?Y ΤΊΣ
M ὯΝ ΩΝ =D54957. Eo-
dem modo Iehova Hebraeum tra-
ctare in hoc regum conſeſſu fingi-
tur.

V. 14. Iehovæ pergit edicere
ſententiam, qua Hebracuin poenis
hucusque perpeſſis abiſolyit, eique
vires, fortunãs et opes caeteris po-
pulis regibusque ſtupendas attribuit.
ἜΝΘ ὃν τρόπον, καϑῶως" huic in
apodoſi. reſpondet [2 ὀυτως v. 1.
Tertium comparationis eſt: τὸ ſtu-
peſceree. Quo mugis te codentem
obſtupuerunt, eo mogis te ſurgen-
tem nunc ſtlupebuut. Haec compa-
ratio autem eſt inſtituta, ut gravior

ſit
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Nur deſtomehr ſoll ſich der Vlkerhaufe wundern!
,,Es ſoll αἷς Furſtenſchaar ἴδῃ ſtumm und ſtarr anblicken

ſit oppoſitio, ſicuti Ier. V, το. Ex.
I 11. Deut. XXVIlI, 63. De ver-
bo DPU. quod metaphorice ac
ſpecialiter ſiguificat ſiuporem com
gaudio atque ludibrio commixtum,
quem ſubita et horriſona civitatis
cuiusdam ruina vicinis gentibus in-

cutit (Ier. XVIII, 16. EZ. XXVII,
35. IReg. IX, 8.) plura v. ap. Mar-
tini in comment. ad h. I. -2h5.
Iehova, poſtquam caput decreti de

Hebraeo in ſalutem glorioſe reſti-
tuendo v. 13. generaliter edixerat,
nuno ſpeciatim Hebracum adſlan-
tem ita aſſatur: Quantonẽre gentium
rmultitudohucusque horruit calamita-
tem miſeriamque tuam hio ſuſpi-
rium quaſi de pectore trahens ad
circumſtantem turbam lumina con-
vertit et in parentheſi addis: taliter

v

fordalus otque deſtructus erat, ut
hominibus propemodum obſimilis fo-
tus æſſet., tunc pergit in tertia,
haud aliter ac ſi obliviſceretur ocu-
los οἱ orationem δά Hebracum re-
vocaree. Quo ficto, ſane nullum
reſtabit dubium,. quin voculam
h5 cum ſuffixo ες, perſ. genui-
εὐnæm iudicemus. Huc accedit pri-
mo quod, ἢ hanc lectionem tuemur,
ſtructura verborum impeditior eſt
ἂρ difficilior; quam ut laevigaret,
lector quidam aut interpres aut li-

,,Deim
brarius male iedulam admovit ma-

num et pro pxit vel vertit ὅ
cvrov. Deinde haud ſacile eſt vi-
ſu, quomodo νοὶ ὁ reliqua veibo-
rum ac ſcentenlianmn ſerie, vel ἃ
forma literae temporis aut libia-
riorum incuria corrupta, enaſci
potuerit Ἴν id cuod vice contraria
Htatim illuceſcit. Hinc hodie recte
factum videtur, ut lectio vulgaris
cuncta ſere ſuffiagia ferier, et alte-
ri rariori ſuapſe vi palmam praeri-
peret. Huius tamen νοὶ auctores
vel patroni ſunt Syrus, Chaldaeus,
εἰ Kennic. 224. primo ς 76. quo-
rum ΟὟ parvum numerum frontem
paullulum eorrugavit Michaelis Ori
ent. u. Exeg. Bibl. t. XIV, p. 166.

ὈΞῪ ſunt iidem, qui v. τς εἴ
c. LIII, 1.1.2. diſerte nominantur;
ἔς, omnes populi regesque ante Ie-
hovae tribunal congregat. τὰ1

ἽΝ Iehova Hebraei e carcere mo-
do educti, verberum cicatricibus no-
tati οἱ in tetro rei ſoualore adſtan-
tis miſerabili adſpectu permotus, cum

poenitentiac ac commiſerationis quo-
dam ſenſu oculos ab illo avertit, ac
deplorat apud caeteros cius triſtia
fata. Neſcio, δὴ hic auctoris no-
ſiri ſagax et perpolitum ingenium re-
cte mirari ſoleo, quod εἰ Iehovam
hanc ſuam mentem tam decenter

C 2 ac

4.
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ac commode declarare, et Hebrae-
um ex hac ipſa declaratione velut
obiter facta, ſummum ſolatium
haurire iuſſeritt. Etenim poeniten-
tia ac miſeratio eſt certiſimum red-
cuntis gratia ἂς favoris divini
ſignum; quem τς Hebraeis magis
magisque perſuadeat, quamque vel

minimam arripit occaſlonem. I
Με taliter; I. LXV, το. CXXVIII,
4.) rite iungitur participio aut Ho-
phal. ὭΠΨῺ (Kennic. cod. 6 12. ha-
bet: ὨΠΙΨΎ2,) δὺς Pyal. ὨΣΙΨΟ.

Sed dubius hacreo, δὴ adverbium
eodem modo praeponi poſſit ſub-
ſtantivo ὭΠΆΨΏ (vel ad formam

ὈΪΣΖ v. Martini δά h. 1, vel per
ſyncopen ex ΠΏΓΗΣ ut ?WNH εχ
ὈΏΨΌ ν. Sim. Lex. ed. Eichorn.)
Forſitan autem tunc erit adiectivum:

Talis deſtruſtio taliter deſtructum
quid) a caeteris hominibus aliena, εἰ
eius forma. Singularis notatuque
digna videtur huius loci verſio his-
panica: Como ἐξ abomindran muchos
(en tanta manero fue desſigurado de
Ios hombres ſ per homines?] ſu po-
recer, y ſu hermoſura de los hijos
de los hombres) Auſi ſalpitard εἴς,
Alexandrinus eadem preecipitantia,
cuius paullo ante ali accuſandi erant,
auctoris verba emendavit et ſcripſit:

ΩΣ weu ΝῊ ὙΣΝῪ ἸΝῚ
Ὁ ΡΣ ΠΝ "Ὁ
τὸ εἰδὸς σου καὶ ἡ δοξα σου xæ.
τι Allegoria demta, ſententiam
habemus: Nulla alia gens unquam
ita graviter aſlicta ac prope deleta
eſt, quam Hebraea.

V. 15.  a ΠΙ2 (quocum con-
ferre ſolent arab.  exfſilire) tre-
mulo motu corripi. Nec inepte con-
iungitur cum B Ὁ) obmuteſcere.
Namque fit ex varietate ac disparili
humanae naturae indole, ut eadem
re alii aliter afficiantur, eiusque af-
fectionis longe diverſa ſibique ſae-
ΡΒ contraria dent ſigna ac documen-

ἰἃ Nonne enim hic novo quodam
atque inopinato vel ſpectaculo vel
nuntio ſummopere commotus exſi-
lit et quaſi in fugam ſeſe abripere
vult? ille vero, qui-tamen eandem
rem percepit, nonne ſuo loco αἷς
fixus haeret, ſtupet, ἃς loqui aut
oblitus. aut neſcius eſt? Atque ita
haec duo oppoſita continent ac de-
pingunt omnem onmium hominum
affectum ſtuporis et admirationis.
Iam vero dubito, multos applauſu-
τος eſſe quaerenti ſubtile et acutum

Poetae iudicium in eo, quod cha-
racterem levitatis plebiculae, gra-
vitatis autem principibus tribuerit.
Sed haec omnia nonniſi nugae iu-
veniles erunt, ubi ex Philologis au-

dive-

ΒΟΌΣ
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,Denn was ſie nie von ferne ahneten das (ὃν!
,,Was ihnen in den Sinn nie kam das zeige ſich?”

Wer ſollte dem, was wir erfahren, glauben?
,Wer ſah Jehova's Macht noch je ἴῃ ſolchem Licht?

diverimus, verba ΤΡ «λα, Ὁ
ἘΝῚ«ἰὸς m, ἼΠΒ, 22Π| αι.

νι ἝΝ Ὠ5Π et ποἤτγαμλ"πῶ vel )52..“12 fere omnes omnino animi per-

turbationes, in quibus homines ef
ἑαυτῶν εἰνάς videntur, ſignificare.

To VD aſfingendum eſt:
ΩΝ uti Hiob. XXII, το. ΟΌΝ Ὁ)
34 irridet in hunc modum; [οὗ
XIV, 8. π goudent (ας dicunt)
c. ΧΧΧΠΙ, 18. ΠΝ ἼῚ recorda-
beris (ες dices) c. XIV, 16. Δ 3"
intuentes exclamabunt; ſic εἰ ἢ. l.
μὰ ut verbum cogitandi quaſi κατῶ
συλλήψιν comprehendat verbum
dicendi. Sed, quod ipſe Poẽta iam
e ſcena receſſit, nee eum dialogi con-
tinuam ſeriem ſuis intermixtis vo-
cibus disrumpere decuit, propterea
hoc verbum dicendi recte omiſit.

Cap. LIII
Poſtquam Iehova cauſam He-

braei praeter omnium opinionem
tam glorioſe ac mirabiliter decide-
rat, iſtorum regulorum ſeu phy-
larcharum quidam (cogitemus Mo.
abitam) prodit, et civium ſocio-
rumque nomine orationem agit, cu-

Da
ius ſumma hacce eſſe videtur: Irho-
va ſumnus αὐ volidiſimus eſt Deus;
id quod hodie ex fatis Hebraei luci-
lenter elucet. Quopropter nos, qui
vitoe idololatricaoe αὐ ſveleſtae εἰ ipſi

v

lemper rei fuimus, εἰ Hebvaeum a
Iehova obolienatum eius reum feci-
mus, moxima culpa premit. Sed
cum Iehovae hunc unum tot tautis-
que poenis offligere placuerit, ut pro
nobis omnibus ſutisferiſſe videretur:
ſperore licet, nos animadvtr ſionis ex-

pertes novae ſalutis portitipes fore,
εἰ Hebrocum proemia ſuis mevitis
digna relaturum eſſee Reliqua or-
nant et amplificant orationem δὲ
via, qua auctor ad illum rei pro-
ponendae modum pervenerit, plu-
ribus diſputatum εἴ in Excurſ. I.

V. τ. De quibus proximo ver-
ſu dictum erat: Quod iis plane no-
vum atque inouditum eſt, id eveniet;
hi nunc reſpondent: Sane inoudito
ac creditu diffitilia nobis hoec omnia

v

με. Nam V. 8. ipſis certam fuis-
ſe ſpem, Hebraeos penitus exciſos
atque deletos fore, libere confiten-
ταν, Quapropter illa inopina ἃς
ſubita hebraeae ſortis immutatio
oratorem noſicum tantopere percel-

C 3 lit,
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lit, ut per iteratas ἐρωτήσεις ſtupo-
ris οἵ admirationis ſenſus efſundat.

ΠΝΡῊΣΤΣ uti multis aliis locis eſt
pailive: omne, quod auditur, fona,
nuntius ollotus e. c. Num. XIV, 15.
Ier. X, 22. XLIX, 23. LI, 46. ἘΣ.
Vil, 26. ὠγγελιο, õnun, &ron
Matth. ΓΝ, 24. ſic et h. 1. rer modo
oudita h. e. ſententia divina paullo
ante patefſacta. Aſſentiturt Marti-

ni reſolvens?: ὙΨΝ qτο ΝΏ Unv. Pluralis adeſt,
quoniam orator ſimul pro reliquis
verba facit. Suffixi intranſitive
poſiti exempla proſtant Ier. XXVI,
12. ΟΜ qune nobis foſa ſint
Hiob XXIII, τ. V manus mihi il-
Inta εἰ αἱ, ΤΊ. 772 (8 ΤΊ ὙΣ ar. (σλὸν

nitidavit; velo detrocto fecit nifere;
eiicovit) αἀπεκαλυφϑη cum em-
phaſi quadam: Vis ac maieſtas Ie-
hovae cuinom tandem ito ilore illuxit,
(ut hodie nobis?) Sic Rom. I, 20.
καϑοραται (cloviſime cerui goieſt)
ἡ δυναμὶς æ. ϑειοτῆς τ΄ ϑέου, No-

ſtro practerea aſfinis eſt: [εἰ XL,
5. Integra εἴ vulgaris locutio erat:
ΝΟΓΟΝΘ ΡΠ ἼΣΞ9 ΠΙΠ ὭΤΙ ὈΔΠ ἽΞ ΠΙΠΟ, Senſus: Quo
inſolentius eſt μος faclum, quoque
magis haec repentina rerum he-
bracarum converſio fidem noſtiam
excedere videtur: eo illuſtrior at-
aue inſignior conſpicitur maieſias

ΣὙΤΊ ΠΟΥ ΠΝῪῊ ΝΗῚ

ac praepotentia Iehovae, ita ut nul-
Ium dubium poſſit ſubereſſe, quin
is verus adeoque omnibus timendus

εἴ colendus ſit Deus; cf. Ieſ. LXIV,
2.3. LXVI, ς. δ. 12-I6.

V. 2. Quo magis Iehovae vis,
quae Hebraeum δά altiſſimum glo-
riae honorisque gradum evectura
ſit, animadvertatur; quam depreſſa
atque humilis eius conditio δὰ hunc
diem usque ſit, magna cum com-
miſeratione enarrat,. ὑπ ſc.
vn 25 ΠΥ. At cum ipſe
adſtaret, oculis et digito eum mon-

ſtrare ſat οταῖ, 2. Isracl
εχ Aegypto in Canaan transgreſſus
admodum belle comparatur plan-
tae ſeu arbori iuvenili a Iehova in
ſolum magis ſubactum atque irri-
guum inſertae 2 Sam. VII, το. Ier.

II, 21. PT. LXXX, 9. ſq. Hanc
autem (ſic allegoria continuatur),
cum in amplam largamque proce-
ritatem excreviſſet, Eurus peſtilens
ita exuſſit, ut nihil ſuperſtes eſſet,
niſi radix germinans, cuius in ter-
ram aridam et inſauſtam transplan-
tatae lente enaſcens ſtirps vix eo in-
valuit, ut ſola caeleſli ope pluvio-
que rore adiuta emergeret humique
ſerperet ΕΖ. XIX, τὸ 13. Hoſ xIv,
6. 7. et h. Eadem imagine utitur
Liv. Hiſt. VI, 1. urbs αὖ ſecunda ori-
gine, uelut αὖ ſirpibus lactius fero-

ciusque
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,,Da ſchleicht er hin  ein Pſflanzenkeim vom Him- 2.
melsthau ernũhrt,

,Ein Wurzelſproſſ; ohn allen Erdenſuſt;
Eein Anſehn, keine BIUC an ihm, die unſer Auge

reizte,
Kein Auſſenglanz daſs er uns lieblich deuchte!

,,Verachtet und von aller Welt verſtoſsen

ciusque renota. “52 ἘΡΟΤΙΟΥ
αὐτου ſe, ΤΊΝΙ cuius nomen ver-
ſu proximo aderat. Y ὩΣ au-
tem eſt: Proeſente εἰ iutuente Ieho-
va; qui quidem ex antiquitatis opi-
nione, ubi praeſens eſt atque in-
tuetur, νοὶ reprobat εἴ punit (unde

Iocutio: ΠΣ ὯΔ DW Ierem.
XLIV, 11.) vel approbat εἰ iuvat
2 Chron. XIV, 4. εἰσ, quod quidem
adiumentum ex membrorum paral-
lelismo (antithetico) εἰ reliquarum
ſententiarum nexu h. I. erit ros,
quem putant caelitus delapſum; at-
que ita noſtro conſormis erit Hoſ.
XIV, 6, ubi Iehova ait: 9 ΠΠΛΗΝ
_xh, οὗ, εἰ Hoſ. VI, 2. 3.
Quo poſito vertendum erit: Succre-
fiit inſtar ſurculi ſolo cocleſti rore
irrigati; cui ſeite opponitur Ὁ
_)D3 VN©D. Eandem membro-
rum indolem habemus 2 Reg. XIX,
3I. εἴς, v. Lovih's vorl. Abhandl.

ἀν ας δ᾽ opp. sque δίς
amplificat hoc modo: Solus Iehova

Lav à

5LCr-

erat, qui Hebracum proſiratum ſer-
varet eique vires ad vitam ſuſien-
tandam caelitus quaſi inſiillaret,
quanquam omnes fere terratum pO-
puli, ut eum radicitus evellerent at-
que exſlirparent, coniuraverant.
Seu: Solo adiuvante lehova omnes
ἃ gentibus contra eum concitatas
turbas ſuſtinuit vicitque. Vereor
tamen, ne huic periphraſi iuſto plu-
τὰ inſint. Quamobrem haud reti-
cenda nec ſua ſimplicitatis. atque
concinnitatis laude privanda eſt ea
interpretatio, cui ἼΘ᾽ εἴ: Soſus
ſecum, privatim, i.  velπα
1072. clancul, ſtorſim, q. e. h. l.
nemine onimadvertente δῇ onitulonute
(uiſi Ienova); ita ut opponatur ΠΣ
plantarum generibus, quae δῷ ho-
minibus coluntur et multa aqua ir-
rigantur. Cui quidem interpreta-
tioni alterum. membrom amice ſa-
vet. YEm Νἢ οἱ ipſa ver-
ba εἴ eorum coniugatio ſuadet, ut
Hebraeum habitu ſqualido οἵ lu-
ctuoſo pracſentem ſingamus.

V. 2.
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V. 3. Quod modo per imagi-
nem, id nun magis proprie ac gra-
viter dieitur, ἘΠῚ (ΝΣ) ΠΊΣΩ
ΞΟΝ. Verbi Hn retinemus
vim hebraicam: ceſſare, deficere, co-
rere; nec Εἴ connexus cum accuſ.
τοὶ inſolens εἴ v. Iud. IX, 9. Hiob.
1Π, 17. ΤᾺ “ἈΠ abſtinent a tre-
“1016. carent pavore; ſic et h. 1. ca-
ret hominibus eorumque ope, ſolita-
rius ἂρ deſertus eſt τ, q. ΘΜ P
Hiob. V, 4. Poteſt tamen etiam
ſimpliciter paſſive ſumi (uti ἽΠ9
Hiob. XV, 18. οἵ, εἰ Glaſ. Dath.
P 245.): Deſtitutus ac derelictus
eſt quoad homines  ab hominibus
DUNB οὗ, Ἄγαρ, ἰῷ. drſertus
fuit. Sic Hiob. XIX, 14. ubi ea-
dem arabica notio procul dubio
praevalet. Neque, credo, ſenſui
aeſthetico vis illata erit, ἢ verſio-
nem ad ea, quae dicta ſunt ita con-
formamus: Da ſteht er tiefverach-
tet, und von aller Menſchenhiilſſ
entblòſt. Seu: Nichtswiirdig, vie
er ſcheinet, nimmt ſich ſeiner nie-
mand an ed ſolus Iehova eum tue-
tur ac promovet). Video tamen
Paulum (phil. Clavis, Ieſaias ꝑ.
369.), quod pluralis D pro
ὌΛΨΩΝ inſolentior ſit (duo tantum
praeter ἢ, I. adſunt exempla Pſ
CXLI, 4. Prov. VIII, 4), propter-
δᾶ vertere malle: Dereliftus a vi-
ribus. Alii aliter. DNONDD ἃ

ΟΜ ΠῚ IEN: m5n Ν ΠΩΣ uonn Du: ΩΌΣΖῚΊ ἡ Π

ΝΘ ar. οἰ. vuluerari (Hiph.
facio, ut al. vulneretur, vuluero

Hiob. V, 18. Ez. XXVIII, 24.) lu-
rorem controhere; hinc nomen
NOD lIuror plagae, vulnus forſan
conſeneſcens, cruſta iam obduftum;
cui opponitur 5 a ΗΠ ar. «λ»
crudus fuit, pecul. de vulneribus,
crudum fuit vulnus; hinc ſubſt. 8
vuluus crudum, recens in ſpec. ſeu-

tica inllictum (ἢς Arabes -3
b,S percuſi cum ſcutica v.
Michael. in ſuppl. 84 vocem nn.
Sed h. 1. ſunt ſynonyma. ἘΠῚ igi-

τὰν PANDD ΣΝ i. q. hn 5Ὺ9
homo groviter vulneratus; in illo
alterum ſubſt. eſt pro adiect. ſolito
Hebraeorum more, e. ę. Prov. VI,
12. Σ ὉΝ 2 Theii. II, 3. æv-

ΡΥ uii

ϑρωπος τῆς ομωρτιας i. q. ὠμαρ-
τωλος, leſ. LV, 7. εἰς, Paulus l. I.
vertit ὙΠ 945 infamis ex morbo.
Lowth εἰ Koppe cogitant etiam
hominem leprae morbo notatum;
ſed, ἢ cum aliis in aliam viſm ab-
ire licet, et verborum delectus
εἰ orationis continua ſeries nos
monere videtur, ut fingamus He-
braeum ἃ Iehova; in priore iudi-
οἷο ſub initium exſilii habito, cuius
clara mentiò fit v. 7 et 8... multis
ſlagellorum ἃς ſcuticarum plagis af-
fectum et dilaceratum, quarum no-
tae ac vibices nondum evanuerant.

οὐ» rR ipſum adhuc de-
formi-



,Lergeiſſelt und mit Wundenmahlen tieſ bezeichnet
,,Verhiillt er ſich in ſeine Scham;
,Des Mitleids und der Achtung Blick fãllt nicht auſ

ihn.
0 warlich? es war unſre Schuldenlaſt, die auf ihn ruhte,

formitatis ſuae adeo pudet, ut vela-
mento ſe tegere cupidus videotur.
Homines miſeri atque infelices,
quippe quia Deo propter peccata
taliter punitos ac notatos ſe puta-
rent, pudoris cauſa velare caput
ſolebant Ier. LI, 51. 2 Sam. ΧΡ,
30. Esth. VI, 12. VII, 8. εἰ αἱ. τω
ὍΣ ὙΌΣ opponitur ὩῺΒ ΝΠ
fulgidis, claris, luetis luminibus cir-
cumſpicere more eius, qui nil mali
ſibi conſcius eſt Ieſ. LIX, 2. lllam
vero ignominiae οἵ pudoris condi-
tionem prophetae Israelitis ſaepiſſi-
me minantur et obiiciunt δ. c. Ier.
XLV, 12. Ez. V, τς. XXXIV, 29.
ΧΧΧΥΙ, 6. τῷ. Sententia ſimplex
eſt: Populus hebracus a Babyloniis
tam duro atque ignominioſo iugo
preſſus et attritus eſt, ut ad hunc
diem usque pro nihilo habendus
nec ulla attentione dignus videatur.

V. 4. Ἐπ’! ſolvitur nodus. He-
braeus hanc immenſam poenarum tu-
lit molem, quoniam noſtrum omnium
culpa in eum erat tongeſtu. Quo-
propter abhinc ſperore licet, nos quo-
que in gratiam Iehovae eſſe receptos οἰ
nobis inde mognam ſolutem exſpectari
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poſſe. Sic enim Iehovae plocuit, ut
hic unus nos omnes expioret, mola-
que debita a nobis averruucoret v. 4.

6. Hoc eſt caput orationis; per
epiſodium autem deinde v. 7-9.
orator aerumnarum gravitatem, qui-
bus Hebraei auctore Iehova preſſi
fuerint, et ipſorum ἂς Babylonio-
rum iniuriam, qua eos tractarint,
ſincero ex animo defſlet. Denique
V. 10. redit δά illorum abſolutio-
nem et ipſorum expiationem.
ΤΣ nunc re altius perſpecta et con-
filio Iehovae detecto eſt in oprico, il-
lum pro nobis quoque poenas ſubiiſſe.
Π ſpec. pro genere: Mala no-
bis perferenda; ναὶ: ἃ uobis profe-
ἔα, quorum nos auflores ſumus,
Idem valet de ΣΝ ΘΙ (nominat.
abſol.) Vuluus nempe dicit pro
poenis, ut ſibi conſlet in allegoria
ſupra inchoata.- ΤΙΣ Ὺ -τ ΣΙΩΝ,
Quoties hune locum lego perlego-
que, toties ſcrupulus ab aliquo er-
rore, credo, inductus, me piemit;
de quo ut dicam, exordiamur ab

νοῦ, 2UI ar. -æ-5. computo-
υἱὲ, rationes iniit ἃ Reg. ΧΙ], 16.
Hinc 1) in genere: cogitavit, ani-

D 71
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ΣΤΣΒΝ DOPHN ΠΣ 5.2) “Π2ΣΓ ums nvãt ΝΟ ΝῸΣ
2m
mo molitus, machinatus eſt; cum
ἣν, ἮΜ et Π Ier. XLIX, 20. 30.
Gen. L, 20. ἢ} in ſpecie: imputo-
υἱέ; reputovit, ogſtimovit, habuit
al. 7o oliguo vel in bonam partem
1) mogni fetit, in pretio habuit leſ.
XIII, 17. Mal. ΠΙ, 18. νεῖ in ma-
ἴαμα partem 2) porvi aęſtimavit, cu-
ram non habuit, Caſtelli in Lex. Hep-
tagl.Signif. I. nobis prodeſſe
non poterit, niſi ſtatuamus, ver-
bum ΙΣΤ adeſſe in fenſu praegnan-
ti pro: ὙΟΦΟΣῪ 225n ſeu ΠῸΠ
23 ὋΝ ἢ ᾳ πη ὩΣΠ
ὭΣΤΙΝ ἼΣ ἫΝ τ Sam XVIiI 25.
nosmet autem ipſi fueramus, qui in
eum mola fraude et callidis conſiliis
has poenas divinas contitaremus; adeo-

que idem eſſet ἃς ἢ dixiſſet cum
veteribus Hebraeis: “1045 ἼΣΟΝὉΡΊΟΙΣ ὨΛΏΣΒΣ Ἢ. ΠΕ ὙἽ Num.

ΧΧΧΙΠΠ, 55. Ioſ. XXIlI, r3. Qua
in confeſſione orator reſpiceret il-
lud ftrategema, quo inde ἃ Bilea-
mo Num. XxV, τ. 2. XXXI, τό.
Ioſeph. Antiquit. IV, 6, 6.) τὰ σπε-
οιξ e9m et inpr. Moabitae ac Mi-
dianitat ad firmiſimas columnas
reipublicac hebraeae conquaſſandas
tribuumque iunctarum nexus ner-
vosque diſſolvendos et infringendos
uſi fueruntt Et hinc quoque illa
rerum perturbatio ac denique civi-
tatis ruina, quam quidem Moſis
mens ſagax et provida cavere ſtu-

duit, neque tamen potuĩt Ex. XXIII
32. Deut. VII, 2. ſq. al. Et illud
idem eſt, quod auctor libri Iudi-
cium c. I-XVI. ex annalibus rerum
Hebraearum data opera illuſirat

Eichhor. Einl. ius A. T. 6. 456.),
quodque permultis aliis εἰ factis εἰ
dictis in poẽticis et hiſtoricis ferip-
tis haud raro obviis comprobatur,
v. c. ἔχ. XXIII, 32. 33. Num. XXV,
18. XXXIII, 55. Deut. ὙΠ, 3. 4.
Iud. II, 3. I Reg. ΧΙ, 3. 4. coll. Neh.
XIII, 26.  Reg. XVIIl. XXI. Hoſ.
IX. Pſ. CVI, 344- Quanquam
igitur fententia ex iſta h. 1, inter-
pretatione enaſeens omnes in ſe ha-
beat numeros veritatis οἴ auctorita-
tis; tamen ne nimis 6 longinquo
petita et cum diffieultate quadam
hic introducta videatur, admodum
vereor.Signiſieatum IL ἢ in
uſum vertere lubet, verſio erit:
Nos habuimus eum pro punito εἰ affi-
flo per Denm. σας quidem ſen-
tentia ne æ caeterarum comexu pla-
ne abhorreat, ſopplendum erit:
ὙΩΛΘΊΣΟ aut tale quid, ut ſit:
propter fola [πα peccata ab irato
Deo iure eum caſligatum putavi-
mus” Sic Stãudlin. Neue Beytrã-
δὲ zur Erliut. d. bibl. Proph. Ρ. 7.
et Paulus l. I. Signiſ. 1) hanè ver-
ſionem parit: Atqui nos eum divini-
tus percuſſum ac discrutiotum mogni-
satere ac venerori decebat; quoniom

οὗ

a
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Ja, unſre Strafenblirde war's, die ihn belaſtete:
,,Doch wihnten wir, daſs den Verworſnen cine Got-

teshand
“290 ſchimpſlich- hart mishandelt und Zermartert habe.

οὗ peccotu uoſtra har ptrpetiebatur
poenus εἶς. Cui guidem explica-
tioni lubentiſime ſuſſragarer, niſi
hic quoque illa dubitatio, de qua
infra, me invitum angeret. De-
nique interpretatio, quam ſuggerit

ſignif. 2) curam al. non habeve, cum
multis aliis forſan haud impar ini-
τρί certamen, dummodo huic ver-
bi notioni aut analogia aut exem-
pla opem fſerrent; ſed ſolus eſt Ca-
ſtelli, qui eam patrocinio ſuo fo-
vet, proocans δὰ Ieſ. XIII, 17.
At vel mihi obrepit error vel illum
feſellit memoria; namque ibi ſerip-
tum legimus aum ΣΦ ὨΌΌ.
Quod {τ vero eam vim τῶ ὉΠ
tribuere liceret, haud incommoda
prodiret ſententia: At nos eum αὖ
inſo Deo mole notatum contemſimus
et inhoneſtovimus. Quid igitur? Ety-
mologia dux πος deſerit, ſed, cum
plerorumque verſiones δ illam ſen-
tentiam aceedere videantur, forſi-
tan uſum loquendi ſecuti ſunt. Et-

enim ἢ quis egeſtate, morbis, ca-
ſibusve adverſis premebatur, eum,

quippe cni ipſe Deus maledixiſſet
quemque ob ſceleſtam vitam puni-
iſſet, contemtui et interdunt irri-

-Nein
ſioni habebant (memores ſimus plu-
rium in libro Hiob ac Pſalmis di-
ctorum). Et hic eſt fons, unde
ſluxit ᾿ς pudoiis ac poenitentiae
ſenſus, 401 omnes infortunio quo-
dam mulctatos velamentis pannis-
que ſe involvere iubebat (ν. ſis,
quae citata ſunt ad v. 2.) Hinc fit,
ut: putare aliguem a Deo cqſliga-
tum et: porvi ducere αὐ contenmeve,
,“σοδυνρίμος ſint. Haec eſt exponen-
di ratio, δὰ quam invitarę viden-
tur noviſſimi quoque interpretes
Maortini δὲ Roſenmuller. Iam ve-
ro, quo etiamnum oſfendor, hoc
eſt: Iehova in media parte oracu-
lorum Ieſaiae nomine inſignitorum
nusquam, ſi recte memini, abſo-
lute dicitur ΠΝ. Vero igitur
ſimile videtur, exſilii tempore, quo
Hebraci inter gentes pluribus diis
addictas degerent, illam huius vo-
cis notionem, quam primitivam fu-

iſſe ſatis evictum eſt, in vitam et
uſum rediiſſe. Sed, utcunque eiit,
certe hoc carmen legenti mirum vi-
deri poteſt, Deum Israclitarum, qui
ſemper O. I. 6. 10.) proprio no-
mine: diſtinguatur, ſolo πος
verſu abſolute vocari: DVhN. In-

D 2 ſuper
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ἌΡΕΙ
ſuper ſi proſelytum ethnicum lo-
quentem audire videmur, fere du-
bium non eſt, quin ὩΠΗΝ ἅν.
ſint gentium Hebraeis inimitarum dii

tutelores. Quibus poſitis emergit
ſententia: Nos tamen opinabamur
Deos Babyloniorum ſua auctoritate
ſuaque pracpotentia eum ἃ lehova
derelictum viciſſe et tam male ſuper-
beque trattaſſe. Conſtat enim inter
omnes, hominibus vetuſiliſſimi aevi
familiarem fuiſſe opinionem, deos
contra deos aciem inſtruere et alios
alios debellare, quando gentes ipſis
addictac ſe invicem bello petebant
v. Iud. ΧΙ, 24. ete.

V. 5. Sententia v. 4. primaria
nunc magis perſpicue exponitur.
Aperte enim εἰ luculenter h. v. vi-
dere licet, hominem Hebracum
aſſimilari piaculo, in quod caete-
rorum culpa congeſla eiusque vica-
riis ſuppliciis abolita ſit (οἷ v. 6.
7. 10.). Quo facto ipſis, qui iam
rite expiati poenarumque imminen-
τὸ mole liberati eſſent, inde ab hoc
tempore novam ſalutem orituram
εἴς, ſyerat oratorr Corona
dignus eſt Noſter, qui

Reddere perſonae ſcit convenientio
cuique.

Quem enim tunc temporis iſta lo-
quela magis, quam hunc oratorem,

decebat? At Iehovam infra v. 11
εἴ 12. eodem modo loquentem fa-
cere, valde indecorum erat? Imo
hoc magis probat auctoris acre iu-
dicium; etenim ſuam orationem ad
alterius cogitandi rationem confor-
mare valde decet. Quid enim?
dummodo mihi concedas, Hebrae-
um non eſſ; capite plexum, Iehova
hic haud aliter loquitur, ἂς Ieſ.

XLIII, 3. Ὁ ΘΒ θοῦ ΠΣ“ΠΟ Noo. Quemadmodum
enim huic loco mera ſententia ſub-
eſt: Illos in ſervitutem tradam, vor
ex τὰ redimam οἴ, XLV, 13. 14. ſic
noſtro: Hebracos caſtigavi; caete-
ros poenis immunes habebo, ſtatim
αὐ mihi illisque inſerviant. Quod ſi
autem in his adquieſcere non lice-
ret, forſan dubia noſtra removeri
poſſunt, ἢ facimus, Hebraeum vel-
ἘΠ vadem pro vadato, aut amicum
pro amicis poenas ſubiiſſe ab iisque
irruentia mala averruncaſſe.0m
ΝΜ ἸΣΟΥΨ ſolvamus: ΟῚ
"ΣΟ  2hu ΝΞ ἫΝſeu: ΠΥ ΟΣ ὙΤΝ ΤΩΝ OD
ὉΔῚ 5 ΤΥ ΗΜ poma εἰ
inſlicta nobis erit ſolutaris ſ. ex eius

miſeria nobis effloreſcet ſalus. Haud
multo aliter Paulus 2 Cor. I. 6. 97-
βομεθα. inquit, ὑπὲρ τῆς ὑμων
παρακλήσεως καὶ σωτηρίας. Et
Petrus ultimum ν. ἢ, membrum imi-

tatur
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Nein jede ſeiner Wunden kam von unſcrm Laſterleben, s-
,Und jeder Geiſſelſchlag auf ihn von unſern Frevel-

thaten:
,,Iln muſte Τα Δ] treffen, daſs wir beglicket wiirden,
,Jon Wundenſchmeræz, daſs wir geneſen mòchten.
,,Wir alle irrten zwar, der Heerde ohne Fubrer gleieh,
,Wir alle folgten jeder ſeinem Irrſalspfad:

tatur Ep. 1» e. 2, ν. 24. ὁυ τῷ uo-
λοι αὐτου ιωϑητε.

V. 6. Orator, ne quid ante
dictorum ſua luce careat, rationem
afſert, cur Hebraeus poenas ſibi
ſuisque debitas tuliſſe adeoque ſe-
met ipſos expiaſſe videretur. Ar-
gumentationis autem ſeries haec
eſt: Iehova, qui verum atque uni-
cum Deum ſe prãeſiitit, populum
hebraeum propter levia idololatriae
ſcelerumque ſtudia tam graviter af-
flixit; nos autem, qui iisdem re-
bus multo magis indulſimus et δά.
haeſimus, leviter tantummodo ac,
ſi nos cum illo comparamus, fe-
re non perſirinxit: hinc ratione
colligimus, Iehovam Hebraeum pia-
culi inſtar tractaſſe εἴ noſtrum om-
nium culpam in eum unum contu-

liſſe. οὗ. Doederl. δά h. l. ed. IlI.
ΝΈΕΣ ſuppl.  B°M PR N
Num. XXVII, 17. 2 Chr. XVIII,
16. Non quuerebomus ducem εἰ mo-
giſtrum, qui purum Iehovae cultum
nos edoceret, quique reta virtutis

Jehova

ſulutisque via nobis proeiret. Etenim
DWS nomine veniunt non modo,
qui imperio, verum etiam qui do-
ctrina populos regunt e. g. ΤΟΙ LVI,
II. ibique Doederl. Io. X, 2. ſq.
Eph. IV, 1I. Nec deſunt loca,
auibus homines diis fictitiis et ψεὺυ-
δοπροῷηταις utentes palantibus εἴ
in devia aberrantibus comparantur
ovibus δ. g. Zach. X, 2. Matth. ΙΧ,
46. 1 Ῥεῖ. II, 25. Alterum hu-
jus hemiſtichii membrum perſequi-
tur imaginem. Nam grex, cui
non eſt ποιμὴν καλος, diſſipatur
εἴ ἴῃ avia dilabitu. ΤΩΣ Syr. Ὁ
i. ᾳ 25. DW (48 enallage nume-
τὶ v. Glaſſ. Dath. ꝑ. 326). Locutio

integra erat: δ B DU N
m vEn ἼΩΝ πυν ΠΤ Etenim formula dicendi: 2 1 ΠΏ
Ieſ. LVI, 11. idem valet quod: ζῃν
ἑαυτω ἡ Cor. V, τς. ſeu: -òæΠΥ ΠΥ ὉἼΣΝ ler ΧΥῚ,
12. Deut. XXIX, 18. eodemque το.

eunt phraſes: 2 ΥἽ ΤΩ ler. ΠῚ

Ὠ 3 21.
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Ἰωω21. ὍΛΩΣ ΨΩ Τοῦ ΤΙΧ, 8.α ſnful life, inquit Blair (Lectures
οὗ Rhet. t 1, p: I1S5,) ir expreſſed

δ᾽, “α trooked path Sic et Pſalm.
CXXV, 5. Noſter igitur in dictio-
ne proſaica ἃς propria dixiſſet: δ Ἵ

ΠΥ ΤΩΝ ΘΝ ἼΠ n122 [ΥἼΝῚ 2 Chron. XV, 3. Gen.

VI, 3. Τῶμ9 ΠῚ. Si-nilitudo tranſit in allegoriam egre-
gie ἂς belle formatam et concinna-
tam el, ut cum Rhetoricis accu-
ratius loquar, in παροαθεσιν ſ, com-

rarationem explicitam). Poena
induit perſonam belluae, quæe uni
ovium ſine duce per deſerta ober
rantium obvia ſit, in eam cum im-
petu proruit eamque iam iam dila-
cerans perſequitur, donec illa viri-
bus exhauſta concidat. Latini quo-
que poẽtae, uti notum, Poenam
perſona induere amant e. g Horat.
Οὐ. llI, 2, 31. IV, 5, 24. Poena to-
mes Tibull. ΕἸ. I, 9, 4. ſera tamen
tatitis Poena venit pedibus. ΤῸ
"52 Iehova Ῥοεηπηι, quam noſtrum
cuique occurrere decebot, ſoli He-
braeo immiſit. ſ3I” ſ, ὙΣΝ οἱ ſub-
iectum e proximo membro
repetendum. Quod ſi ſtatuimus,
ſubiectum, quod punit, et obie-
ctum, quod punitur, maxime Ao-
v.næ5 ſibi opponuntur: Iehova gtis-

ſelte und er fiihlt Angſt und
Stlineræ; L duſs Schimeræ ihin nie-

u 2E ΤΡ ΝᾺ ΠΡ Δ ΤῚ umnm 25 ry ὮΝ ἋΣ rmm

derlritmmte. Particulaò vel ἐκβαὶ
τίκως: ita ut, quo fiebat, τ Ἐπ.
XIII, 7. 21. Hiob. XXXI, 7. εὐ ſu-
pra e. LII, τὸ. νοὶ coneluſive: ita-
que, propterea: drum word ſo elend
er; Geneſ. ΠῚ, 6. 7. In illa voce
controverſa Ἧ220 ſine dubio retinen-
dum eſt Sin; eſt enim voc. pr. de
eo, qui vel ex lege ſcripta debita
exigit, vel mandatum ac uſſum
domini regisve exſequitur, vel poe-
nas dictatas inſligit Ieſ. ΙΧ, 2. adeo-
que ἢ, I, eſt verbum generalius pro
ſpecialioribus ſupra lectis 352, ΤΊΣ,
LbLn, ΝΘ 4026 omnia actum per-
cutiendi, flogellandi, vulnerondi ex-
primunt. Attamen notionem, quaæ
facile primaria eſt, agitandi (Hiob.
ΧΧΧΙΧ, 7. οἵ, ar. g5 com-
prllere, ogitare feraq) hic magis ar-

ridere haud negaverim. Sic enim
allegoria omnibus numeris abſolvi-
tu,. Ante Δ22 fingendum eſt
“ὯΝ ΓΨ vel potius: Tehova ptr-
ſetutus 46 i. e. eum perſequendum
curavit. Nam quod quis per ali-
um ete. ſ. Hoſ. V, 16. Denique
interpunctorum translocationem
non opus erit multis defendere. Et-
enim cum uterque verſus, alter pe-
de carens, αἰτοῦ abundans claudica-
ret, ſatius videbatur ſuum cuique
dare; 14 quod ipſe ſententiarum
ordo invat.

ν. 7.
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,Jehova aber ſandte ihm allein die Straſ entgegen,
Lies ihm verſolgen, bis er kraftlos niederſank.

,,D0ch ihm entfloh kein Klageton!
9.50 ſchweigt das Lamm dem Wirgeplatz hinzugefihrt,

V. 7. Prior ſententia ornatur.
εἰ augetur. Orator nempe in 60
εἴ, ut, poſiquam ſe revera expia-
tos eſſe per Hebracum demonſtra-
rat, iam novis amicitiae atque com-
miſerationis ſenſibus indulgens, quo-
modo id factum ſit et quam graves
poenas diraque fata ille pro ipſis
ſubierit, lugubriter enarret. Sed
ut τὸ αοροτον horum fatorum ocu-
lis quaſi obiiciat et viſendum prae-
beat, in via ſemel ingreſſa proce-
dit iterumque fingit iudicium, quod
Iehova ſub ipſa exſilii primordia
exercuerit, δὲ in quo Hebraeum
cauſa cadentem per lictorem, 712,
(‘abylonium puta) loris flagrisque
αὐ ſanguinem usque caedi decreve-
rit ac iuſſerit (haec erit ſententia,
quae latet in allegoria v. 6.). Quem-
admodum igitur illius iudicii, quod
inde a v. 13. c. LIL. nobis praeſen-
tibus poſt exſilium peragitur, cha-
racter eſt: ἡ χρηστοτῆς, benignitas
εἰ abſolutio; ſic huius prioris, cu-
ius orator meminit, ἢ ὠποτομιο"
quippe in quo Iehova ſententiam
damnatoriam et ſeveram (æQ18
οὐ ΠοτΌμον σοῷ, Σαλ, VI, 5. Rom.
ΧΙ, 22.) ἐς Hebraeo tulerit. Et

5250

μος iudicium eſt illud idem, cuius
ſcenam inſtruit et ornat Ieremias c. I.

15. 16. ὈΠΕΩ ἼΖῚ ΝΒ δὴ σ
ΝΣ ὙΠ ΝΘ ΠΌΡΕ ΤΟΣΑ

3T ΤῸΡ ΔΌΣ ΟΝ EamὉΓΌΝ EUR "᾿ὈΣ Ὶ ΟΠ
ΟῚ ὉΠΒῪῚ 9. Ἴ:. Cacterum lo-
cus noſter adnumerandus eſt iis, in
quibus ὕψος δυνάμικον ſeu πα ϑθή-
riv (χαρά recentiorum philoſo-
phorum ſchola dicit) ineſt. Τὸ
Θητίκον eſt in eo, quod hominem
cum acerbiſſimis calamitatibus ac
doloribus conſlictantem videmus;
τούψος autem, quod 15 oneri non
ſuccumbit ſed interna vi et magno
animo innixus patienter ac fortirer

b=nuo locu-id perfert. "τ
tio elliptica ſic fere explenda: τὼ ὦ

(ΝΠ ΓΟ ΤΠ) Ἴι ΠΟ" Οὐ
vel repetendum: ΔῈ ΠΊΏΣΥ ΝΕ ἴτα,
ut ſequentis membri ΤΠ ἽΝ2 habeat
vocem, cui reſpondere poſſit. Iil
tamen obmutuit ore ſicut ovir αὐ
lanienam oddufta obniuteſit, et ſint
agno tonſoribus odſtons ſilet hond
aliter ille οὐ οὐ. Mque ita
nec in textu cum de Roſſi (qui ex-
tremi membri ſecundum Kennie.

Codd.
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nn τ πεν.

ἼΣΩΣ ΠΡ ΝῺ ΠΟΟΠΝ ΡΤ ΟῚ ΠΤ /s mmet
DECIZ
Codd. 250, εἴ 307 proſcribere vult)
nec in accentibus cum Michaeli (Or.
u. Exeg. Bibl. t. XIV, ρ. 169. ſq.)
aliquid immutandum eritt. Nam
verba 5 ΠΩΒῚ ΝΗῚ in fine repe-
tita tantum abſunt, ut frigore la-
borent, ut e calidiſſimo et maxime
commoto pectore promanaſſe vide-
antur. Orator, virtutem ac patien-
tiam, qua Hebracus tantos dolores
ac cruciatus tulerit, admirans com-
miſcrætionis ac tiiſtitiae ſenſu ita
corripitur ac molleſcit, ut veiba,
in quibus plurima admiratio et com-
miſeratio ſit, veluti ſponte repetan-
tur. Εἰ quam multae ſunt aucto-
ritates, quae nobis conſirmant, vo-
ces ac dictiones, quibus maxima
vis ἃς totius ſententiae nervus inſit,
εν σαϑει perquam commode οἵ
cum εἐνεργειοῦ quadam geminari
V. c. ISam. XXIV, 13. 14. 2 Sam.
I ι9. 25. 27. Ieſ. XV, 8. εἴ, quae
ibi notavit εἰ laudavit Roſenmiiller
in Schol. et Glaſ. in Phil. ſ. ed.
Dath. Ρ. 644. Praceterea, ſi mem-
brorum ſeparatic probari poteſi,
huic quoque verſui iuſta et concin-
na tetraſtichi forma redit; τὰ ut
duo interna membra optime ſibi
reſpondeant et verba: IB ΝᾺ
 in exordio et fine ſuaviter ſeſe
recipiant non ſine canora Τῶυτο-
Qurieæ.

V. 8. Orator, cum paullulum
requieſſet animique motus leniiſſet
(nam quis tolia fundo temperet a
locrymis narrationem ſuam ab-
ſolvere properat, ideoque hoc εἴ
ſq. v. breviter exponit, quomodo
Hebraeus ſat poenae paſſus e foro
abductus ſit, quomodo vero ipſi
eius internecionem maligne ſperas-
ſent, δε quomodo Babylonius ei
mortem ignominioſiſſimam decre-
viſſet ac praeparaſſet, ſed quomo-
do Iehova denique haec omnia lon-
ge aliter vertiſſett. Cur autem in
μος ſalebroſo loco, δά quem de-
ventum eſt, auctor, ſi verum vi-
deo, deſtriptas ſervore vices ope-
risque colores nec voluerit nec po-
tuerit, multae eaeque graviſſimao
fuerunt cauſae. Quarum, cum re-
liquae vel ſatis notae ſint vel pro-
prie huc non pertineant, ea ſola,
quae exegeſin proxime tangit, hic
afferenda eſt Nempe ἢ Prophe-
ta (ῇνε is, quem concionari iuſſit)
clara voce pronuntiaſſet, hominem
Hebraeum morte mulctatum fuiſſe;
tunc ipſi eadem clara voce neceſſa-
rio dicendum erat, illum 6 mortuis
in vitam rediiſſee Quot εἰ quantae
difficultates autem tunc temporis,
quo nondum erat ex inferis ulla
redemtio, huic ſententiae obſtarent,

quisque intelligit. Et ubi locorum,
quaeſo tale quid in noſtro oracu-

Io
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,,0 tieſ verſtummt das Schaaſ vor ſeinem Scheerer
5uch ihm entfloh Iein Elogeton!
,Und als vom Straſgericht er weggeſfihret werò,

lo ſeriptum legimus? Nonne po-
tius verbis propriis ac luculentis v.
10. aſfirmatur, eum vitam ſuam
tontinuaturum αὐ prolongoturum es-
ſe? [εἰ de vita denuo inchoanda et
auſpicanda ſeu de reſtitutione in vi-
tam ne verbulum quidem. Dein-
de nonne etiam eodem verſu aper-
te ac dilucide exponitur, Iehovom
tantum verberibus eum otteri voluiſſe
atque ita eum vivum ium pro piacu-
ſo, quo ſibi ſutisfoctum ſit, habuis-

v

ſe? Ubinam vero magis, quam
hoc loco, de eius morte diſſerere
conveniebat, ſi ea, ut res vere fa-
ἔα, antea narrata fuiſſet? Sed ip-
ſum oratorem audiamus -α ἬΝ
LavD ἕν δια δυοῖν" æ ſevero iu-
dicio abducebatuv. ὭΣ hic eſt
Iocus, ubi iuditium exertetur, forum,

ΜῊ Hiob. ΙΧ, 22. Deut. XXV, I.
l

τὸ auferre, et de hominibus: αὖ-
ductre, uti Deut. XXX, 4. Iudic.
xVIil, 24. Ezech. III, 14. Itaque
ſententiarum ordo naturalis erit:
Quibus factis e foro, ubi in tontis
anguſtiis fuerat, abducebatur ſc. ἃ
Ilictore in carcerem i. e. ἃ Babylo-
niis in captivitatem, uti Ieſ. LII, ς.
ὩΣΤΊ ὩΣ ΤΡῚ aut in genere: dimit-

tebatur 7 IN ſed quod aot-

5Ver
tinet αὐ homines οἱ arquoles; ſic ple-
1ique recentioris actatis interpretes
inde a Storr. Comment. exeg. ad
hoce oraculum et in Obſerv. ꝑ. 295.

ΠΥ  quis erot, qui conque-
stus eſſet. Δὲ vocem W, qua-

1cum confert ar. ας notavit Mar-
Ὁtini: Schultenlus ἢ. comment δά

,Prov. VI, 22. et, qui eius veſii-
.giis inſiſtit, Cel. Schroeder in οὗ»
nſerv. ad orig. Hebr. p. 13. I4.
npropriam verbi vim eſſe volunt:
Spatiori, liberius obambulare, un-
,,de translatum ſit cum ad animum,
nuuando in rem quandam profun-
,diore meditatione [δ immittit οἱ
»quaſi exſpatiatur: tum ad ſermo-
nnem, quo quis vel diſſerendo, ναὶ
nprecando vel conquerendo longius
provehitur et per ampla quaſi ſpa-
οἷα decurrit? Equidem notio-
nem conguerendi mihi propriam fa-
οἷο, quam etiam habemus ΡΓ LV,
18. Hiob. ὙΠ, 1I. et ſubſt. πὺῦ
vi querimonioe ac lamentationis uti,
docent plures loci 6. g. 1 Reg. XVIi,

27. ΡΠ LV, 3. Cll, τ. CXLII, 3.
Hiob. VII, 13. XXIII, 2. con-
ditionaliter: ſi, ubi, tunc cum Gen.

ΙΝ, 12. 23. 24. Ieſ. XL, 7. XLIII,
3. Itaque verſio erit: Edquis
Ἐ autema
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pE?
autem tunc temporis erat, qui enm
deſleſſet, ſi ex hominum conſortio
plane ereptus fuiſſet; per εὐφημίαν
εἰ μτοότήτο pro: Omnes vehemen-
ter deſiderabant atque optabant, ut
capite plecteretur. Conſtat enim,
inter vetuſtas et omnes omnino in-
cultas gentes morem hoftes victos
miſerrime cruciandi ac poſtremo
trucidandi viguiſſe; v. e. g. Liv.
XxXVI, 13. τς. Producti onues
(Campani), virgisquẽ caeſi ac ſecuri
γερο, Babylonios autem haud
mitiori iure belli uſos fuiſſe, eius
ſatis idum teſtimonium nobis per-
hibent lugubria fata Zedekiae eius-

que filiorum v. Ier. XXXIX, 4-13
2 Reg. XXV, 6. 7. Ioſeph. Ant. X,
8,2. Cum igitur Iehova Babylo-
nio Hebraeum victum virgis loris-
que dilacerandum dediſſet, facile
ſperare poterant, eum ad ſupplici-
um mortis quoque deductum iri.

ὙΨΣ2. Quod alias de impura at-
que idololatrica vita in genere dis-
ſerens ſemper 4. 5. 1I.) plu-
ralem numeruim adhibere ſolet,
propterea ſingularis h. 1. in ſpecie
delictum quoddam certum ac defi-
nitum deſignare videtur. Ecquid
aliud autem hoc, quam illa falſa
malignaque ſpes ex iniurioſa et oc-
caccata mente proſluens, cuius pro-
xime mentionem fecerat, eſſe pot-

eſt? Quo comprobato, haee vox
ad totum comma praccedens refe-
renda οὔ, 912 pronuntiandum erit
aut: 9532 eique praefigendum N,
cuius ellipſis, uti conſtat, haud ca-
τοῦ exemplis v. c. Hiob. XXIV, 13.
19. 21. XXVII, 2. aut: 920 per-
tingens usque od illos; namque 512
cum Y aut ἢν, ὮΝ εἢ quoque,
fine ulla hoſiilitatis notione adiuncta,
ſimpliciter: venire, pertingere, per-
tinere od αἱ, v. Ieſ XXV, 12. coll.
c. XXVI ς. et Thren. H, 2. Hinc
verſio formanda erit: Ex illa mali-
tia vel occaecations (V. 4) populi
mei, σας prrtinebot ad illos quoque,
ἔκ, oculis ac digitis cireumſtantey
cacterarum gentium legatos ac prin-

cipes commonſtrat. Totius com-
matis ſententia eſt: Ille quidem
poenas perpeſſus e iudicio dimit-
tebatur; ſed nos omnes, ſecundum
illam malitiam nobis communem
cum gaudio adſpexiſſemus, ἢ tru-
cidatus eſſet. Calamitatibus et cap-
tivitate, qua populus Hebraeus pre-
mebatur, non eramus contenti, ſed
cius interitum optabamus. ὙΔῪ
explicatur in quarto membro per
ΩΣ οἱ ὙΠ; nec minus ΤΠ et
Ἅ702 notionum habent quandam af-

finitatem: unde apparet, ordinem
et paralleliſmum. membrorum hu-

ius
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,,Wer unter ſeinen Zeitgenoſen hãtte da bellagt,
Wenn aus dem Lebensland οὐ vollig ausgerotter wro?

,50 gros war die Verblendung, welehe hier auſ uns
,Und dort auf jenen allen haſtete)

jus verſus tetracoli ſingularum vo-
cum analogia inniti; de quo paral-
leliſmi genere diſputavit Lowth Ab-
handl. p. 20. ς, e. 16. Sed, cum
verendum ſit, ne in devia aherret
hacc hypothetica expoſitio; aliam
ſubiungere forſan intereritt. ΟἽ
(arab. ἈΠ Gol. p. 882.) rentorium

ν᾽(unde fingi poſſet explicatio: “ἃ
eius tentorium itam) quod attinet,
quis querulam emiſiſſet vocem, ſi pe-

nitus exciſum eſſet ὝἼΣΩ i. q. ὩΌΩ
Ieſ. XXXVIII, 12. Hiob. ἵν, 21.
ΓΙΌΣ PſLLIL 7.)3 locus hobitationis.
ΠΣ Ἢ ſe. Ἃ quir odhuc medi-
tabatur ſ. loquebatur de 603 Sic
Saadiae Phij. Verſio ar. 4. ed. Pau-
lus 1791, Faſe. II. ρ. 97.  bo,
i CQ3 0 &M2-5 non
erat inter τοσένο eius, qui quid-
quam divulgoret ſ. divulgare poſſet

de eo. cauſaliter: quod,
namque. Ἴ22 ereptus videbatur uti
Iliob. XXIV, 12. ΟΣ ΝῺ ποῖ
animadvertere videtur; ſic etiam ἘΚ-
Eerm. theol. Beytr. T. I. Ρ. 191.
D deprovatio, corruptioo. ὙΩΩ eſt
ſingul. diſtributivus, uti 1 Sam.
XXX, 22. Hiob. ΧΧ, το, XXIV, 5.

x

25 Auch

“2 912 quae tranfit ad illos, quae
tetigit illos ſe. Hebraeos; [τὰ ut au-
ὅλον oblitus eſſct, ſe Hebraeis unam
perſonam induiſſe: νοὶ hic Iocus
accenſendus cſt [15 rarioribus (ΡΠ
ΧΙ, 7. ibique Knapp. Gen. ΙΧ, 28.
Pſ. XXVilI, 8.), in quibus Ὁ eſt
parentheticum; ἢ ΡῬΙῸ Ἅ1. Un-

Ha
de verſio exſiſtit:

Uni als nach harter Straſ er vom Ge-
richtstplat? weggeſfuhret ward,

An ſeinen fernern Auſfenthalt wer
dachte noch daran?

a kiimmerte ſich niemand mehr
um ihn)

Denn ausgerottet ſchien er aus dem
Lebenslande

Durch die Verderbniſs meines Volks,
die angeſteckt ihn hatte.

Aut ὙΠ eſt abbreviatum ex nyh-

uti Pſ. XxVIII, 8. ubi v. Knapp.,
ut ſit: (Π WN) ὩΣ ὙΨΕΙΏὙΩΡΠ 123 ob procvoritationem βο-

puli mei, quae erot couſa plogoe po-
pulo cius ſe. principis ſ legati, qui
Hebraeorum nomine aderat: Du ἢ
die Verfiilung mcines Volts  der
Ungliithsquell dem Seinigen. Cogi-
ta regem Moabitarum loquentem,
qui Hebracis idololatriae primi 8ὰ-,
ctores exſtiterant Num. XXV, I. 2:

τῇ

E 2 V. 9.
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Ὁ ΠΝ ὙΠ "Ν2 VEn ΠΣ ΕΞ ΠΟῪ ΝῊ ΤΌΣ ὉΔῚ
BUN

V. 9. protaſis: Et quamguam
Robylonius in eius mortem intentus

erot apodoſin habet v. IO. ſa-
nien Ieliovoe eum crucioſſe ac vulne-

roſſe ſutis erat. I?? vel ſim-
pliciter partic. transeundi: δὲ ium
deſtinaverat εἰ  ſed Iehova εἴς,
vel conceſſive: etſi, quamvis, et
quidem Gen. L, 20. Hiob. XXIV,
23. ἸΏ dare, attribuere, aſigno-
re, deſtinare Gen. I, 29. porore,
focere Gen. XVII, 5. 20. Pſ IV, 8.
δὲ poravit quidem ecquis tandem?
ΤΌΣ; απροσωπωὼς dictum: Quani-
vis εἰ inm proeporatum erat ſepul-
crum ſe. ab hoſtibus, nempe Baby-
loniis victoribus, quibus Iehova ad
Hebraeos caſtigandos uſus erat.

ὙΣ ὉΝῚ ὈΠῸΝ eſt mera
περιῴροασις duritiac εἰ ignominiae,
quacum Babylonius Hebracum in
ipſa morte, ſi Iehova permiſiſſet,
tractaturus erat. Sententia: Baby-
Ionii in eo erant, τὸ Hebraeos, ſic-
uti alios, ſine omni ſpe reſtitutio-
nis plane deperderent. Commen-
tarius in totum hunc locum eſt Pſ.
LXXXIII, 32-9. 17-19. ibique Mi-
chael. εἰ Muntinghe. οἴ, et Ieſ.
XXVI, 14. 1ζ. 19. et Doederl. δά
L. n.  x4-43 eſ ſen-
tentia ſecundaria παρενθετος,
Quanquam (Hiob. X, 7. XVI, 17.)
neque re neque verbis fraudulenter
ἂς doloſe egerat; ſpecialiter dictum

ἃ poẽta pro generaliori: Neque to-
mon ipſe offenſioni unquam fuerot,
quae eum tanta crudelitate dignum
reddidiſſet. Hic non εἰ reticen-
dum, optimos Hebracorum cives
80 prophetas, quoties hanc rem æo-
Aris tractent, ſe eſfundere in
querelas, quod hebraea gens ab As-
ſyriis ac poſt ἃ Babyloniis temere
et ſine ulla juſta cauſa exitioſo bel-
lo petita duroque ſervitutis iugo
preſſa εἰ attrita ſitt. Sed ipſi ſunt
audiendi. Ieremias c. XLIX, 12.
Idumaeis dira et ſiniſtra precans et
denuntians lehovam ſacit ita loquen-

tem: ὩΣ Ὁ IN WN ΠΡmæ ὙΠ ΩΨ ὈΥΣΩ ΤΌΝ
ΠΡ ſ?d ΝΛ Ibraelitae, quibus
non conveniebot, ſiccarunt poculum
amarum εἴς, Ier. ΠΕ, τὸ. ΜΕΝ
ΡΊΞΕ ΌΝ τὴ En? tondem
aliquando, Iehova iudice, noſira ho-
πὰ couſa triumphat] leſ. LII, 3, ὉΣΠ
ἘΞ 3122 gratis i. e. debito non
contracto vos venditi εἰ in ſervitu-
tem redocti eſtis (ἂς quo more an-
tiquo prolixe diſputavit Michael.
Moſ. Recht ᾧ. 148. οὗ εἰ Roſenm.
ad. h. 1.) V. 4. ῬΨΒ ὈΣΝΣ ὙΌΝ
pro uihilo i. 6. nullo iure Aſſirii op-
preſſerunt Hebrocos. v. 5. ὯὮΜ ΤΏΣ

Don πε canſu abreptus eſt populus
meus in coptivitatem. Quam con-
ſona haec eſfata ſint noſtro loco
οἱ noſtrae interpretationi, nemo

non
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,Auch hatte man ihm unter Frevlern ſchon ſein Grab 9-
beſtimmt,

1 der Verbrecher Mitte ſeinen Leichenhtgel:
,Wiewol nicht Wort noch That ihn ſo verſchuldet

hatte.)
,,Allein Jehova woll ihn nur gezichtigt wiſſen
,,Da Du nun ſeine Stũhnung ſchon {ιν gũltig anerkennſt,

non videt. Quid? evolventi ac per-
luſiranti rerum geſlarum annales,
nonne cogitatio vel ſponte animum
occupat, reges Aſſyriorum ac Ba-
byloniorum, temporibus ac regnan-
di cupiditatibus inſervientes ſolo
fortioris iure, maxime cum Aegvp-
to inferrent ſigna, utrumque He-
braeorum regnum laceraſſe ac de-
ſtruxiſſe? Etenim duplex aut triplex
conſpiratio, cuius Hoſea, rex Sa-
maritanus cum So ſ. Sabaccone Ae-
thiope contra Salmanaſſarem (2 Reg.

VII, 4. Prideaux l. I, ꝑ. 30.) εἰ
Ioiachim ac poſt eum Zedekias cum
Hophra, Pharaone, contra Nebu-
cadnezarem (ΕΖ, XVII, 15. Pri-
deaux I, 136.) factae reus ageba-
tur, niſi ratione ac prudentia (Ie-
remiac memores ſimus), tamen in-
ſinctu quodam naturali, ut iugum
nefaria violentaque manu impoſi-
tum excuteret, dictata videbatur.

V. 10. Sententiarum altera al-
teram ſic excipit inde ἃ v. 8.Quam-
quam nos cupide ſperabamus οἱ il-

550
le (Babylonius) ſerio moliebatur ac
parabat internecionem atque cae-
dem Hebraei; tamen Iehova, qui
nil niſi caſtigationem οἱ decieverat,
haec vota et conamina irrita fecit.
Quapropter cum tumet ipſe, Ieho-
να! eum iuſli piaculi inſtar iam ha-
bueris, profecto is abhinc vitam
omni. felicitate ſaturam in multum
tempus continuabit. Quo quidem
praemio digniſſimus eſt, quoniam
Iehovae voluntatem nos expiandi
beandique rite et egregie perſecit.”
V-adverſative: ſed, tamenGen. XLII, 10. Ieſ. XL, 5. Hiob.

XXIV, 22. Ante ὙΠ aut ſupplen-
dum: YN, uti Hiob. XXVII, 2.
etc. aut pronuntiandum: VE part.

act. ΝΖ cum gravi tono efſeren-
dum, nam vis oppoſitionis εἰ ineſt.
Hic, niſi fallor, in oculos incur-
rit, proximis verſibus de Hebraeo
vere mortuo δὲ enecato nil eſſe di-
ctum. Quod ſi eſſet, auctor, ut
λογικὼως narraret et naturalem re-
rum ac ſententiarum ordinem ſe-

E 3 quere-

IO.
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i queretur, ſcripturus fuiſſet: ΠῚ Gen. XXIII, 13. DUD apoſtropheι.ἃ ἈῊΡ πΞπ vr am Ichova ſeinel ἀρῦγε. oratoris δά Iehovaim, coram quo
4 Δι τ} 4 ν γωὶ{5.4 viret enm enccare aut ſimile quid. orationem agit (ſic etiam Stacudlin.

Sed hic ΟΠ mortem verberal Hoc l. I. aliique); ſed haud ſine emphaſi
"ἢ ſriges et hanc ieiunitatem accuſat quadam: Arqui cum tumet inſte

μη"

οἱ Paulus, Memorabilien fasc. ΠΠ, DY ponere, idque eſt vel: fucere,
ἐμ} ν ΡΟ ΤΟΊ. --ο ὙΠ derivarim ἃ ΗΠ conſtituere Hoſ. XI, 8. Pſ. ΟΝ, 2:.

vel: ſtotuere, iudicore, habere αἱ,
δ΄,  ſoluit, ſolutun, liberuni mo aliquo Pſ. XL, 5. Hiob. XVII,

ς΄ fetit ſe. ἼΩΝ ſed Iehova, qui CASTI- 12. ΣΝ ipſe reatus 2) obie-
l GARE eum voluerat, liberavit eum lum reatus, ἃ quo poenae repetun-
ἔκ ſ. ex periculo mortis et β poteſtate tur, Straſobiect, Racheziel; in ſpec.
ἮΝ Rabvlonii; aut ſuppl. “ΠΝ πῶ ſacrificium pioculare pro reatu offe-

Δ ΠΕ. caſſa, irritn fecit ſ LV, 21. rendum Lev. VII, 34. al. 3) in ge-

i

l ILXXXIX, 35. Num. ΧΧΧ, 3.) ἴδ. nere: ſutirfactio, multa quaevis
illa hoſtium vota et conamina; aut; Sam. VI, 3. Hinc BUN OT”
iterum ſupplemus ὮΝ er advoca-eſt vel? Cum tu habens eum pro iu-
mus νοι δὲ notionem profunandi, utſto piaculo, i. e. cum ille nos, [ὃ

»"νſit: Profanavit ĩ. 6. ἃ ſe dimiſit e judiee, iam rite expiaverit; vel:
profanorum arbitrio permiſit eum Poſiquam eum fetiſti ac conſtituiſti-
volpus ut offligeretur ſ. quoniom de- obieftum poenarum pro reatu pen-

"7
creverat eum coſtigare. Qua cum dendarum i. 6. poſtquam ſat poena-

κι᾿
ſententia ex voto conſentiunt mul- rum ab eo repetiiſti; ſic et verbum

τῇ σι τὶ loci vg. Ieſ. XLVII, 6. ΜΗ DWN obieftum poenae eſſe, ultione
Lm ὨΌΨ ΝῚ ΞῊΞ ὩΩΡΟΝῚ ΠΣ ρεὶ PLV, τα. Ἐξ. VI, 6. ἃ lectio

ΙΤ
δ,λ, ὙΣ ΛΓ ὉΠ ubi perquam ap- genuina. YUD) δὺς ſimpliciter?li te Roſenmiiler: Aſligi voluerat ennm; aut, ut cum antecedentibus

»Iehova Iudacoium populum, mi-et ſubſequentibus arctius cohaercat,

ΕΓ

Ν tius αὖ ſanaretur, non ut abſtractum pro concreto: eum vi-
i nperiret οἷ, Zach. I, τς. ὮΜΟ uvum, ſuperſtitem, iu vita conſervo-
ἡ -θ ῊΣ τὺ ὉΜΩ ΒΕΡ rum γί VI, 5. Unde exſiſtit ver-
ἃ et Pſ. CII, 21. CVII, 18-20. Por- ſio duplex: Atqui cum tumet ipſe,

το: ὮΝ cum; quundoquidem; poſt- Iehova, eum vivum ſine morte nos

ΕἾ
quam Gen. XLVII, 18. et in con-rite cxpiaſſe βαλε» τττνεὶ: Poſt-

ἢ uſione: atqui cum Prov. Ill, 34. quam igitur tu eum [ΠΣ puniiſtis

r ῳ- εὔβοτος

aæ.

ΤΟΙ
ἔν,

τὸ



,.50 Wird in ſeiner Enkel Er]is οὐ ſroh hinaltern;b]

Dem ſehtn vollſfihret ward ſehova's Plan dureh ἴδ᾽
Τ᾿5.1.2. nun und forthin ſrey von ſolchen Leben ſtur- ττ.

non amplius opus erit eius interne-
cione ſed abhint ille glorioſam et ab
omni porte beatom producet viton
ΜᾺ “ἸΝῪ c. ΣῪ de qua ellipſi v.
Glaſſ. Dath. Ρ. 34.) et ὩΣ ΠΝ

l

(ζῶ. 7n) ſunt partes felicitatis,
quae totam eam ſignificant. Quid
enim eſt, quod apud Orientales et-
iamnum laudi honorique magis du-
catur, quam inter largam numero-
ſamque ſobolem tarda placidaque
ſenectute frui? Hic eſt fortunae
filius hic, quem Deus amat Pſ
CXXVII. CXXVIII. Nec aliter ce-
einere reliqui vates. Namque diur-
nus reipublicae flos, civium perma-
gnus numerus, principatus Palae-
ftlinae omniumque terrarum vicina-
rum, et cactera commoda vitae 6
monotheismo ac favore divino ef-
ſloreſcentia, ſunt partes eius feli-
citatis, quam omnes antiquitatis
prophetae Hebracis in patriam re-
ducibus æpprecantur. Reſtat, ut
terum quaeritem, annon locutio:
prolongaore, producere vitam, cla-
riſſimo nobis ſit indicio, hunc ho-
minem, qui fingitur, non fuiſſe
occiſum, ſed e discrimine capitis
vivum ereptum ἂς ſervatum? Nili

mon,
,,50ll

Ioc ita εἴδει, ſententiarum ordo pro-
cederet hac νοὶ aſſini via: Poſt-
quam autem ΟΧ inferis revocatus
εἴ, novam vitam fauſlis ſub au-
ſpiciis inchonbit. Et ἃ vices Hiobi,
qui forſan auctoris quoque animo
obverſabatur, in mentem revo-
caverimus, huic loco clariorem
aſſulgere Iucem putaverimm. -|ὸ
VEM namque Iehovae conſilium per
eum prospere ſucceſit.
cauſam, cur nova ſalus οἱ exoritu-
τὰ ſitt. Verum poteſt etiam eſſe
epiphonema in fine orationis haud
inepte appoſitura: tam bene exſe-
cutus eſt Iebovoe voluntotem? Υ8Π
Storr in obſerv. ꝑ. 10. Res, quae
mverſatur in obiccto, pro obiecto
»ipſo, ut voluntas pro obieclo
,eius7. Sic et Ieſ. LVIII, 3. 13.
et10. 052 appetitus obieftum i. e. pa-
nis, cibus. Quod autem Iehova vo-
luit ας decrevit, eſt illa ſalutaris he-
bracarum pariter atque cthnicarum
rerum cataſtrophe, quam ipſe an-
nuntiarat c. LII, 13-I5., quae hu-
ius orationis erat fententia orima-
ria δ. 4-6. εἰ quam diſertius ex-
plicantem Iehovam ſtatim audiemus.

V. 11. Iſtum perorantem Ie-
hova

Annectit
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N DDDWS D:L ΝΡ ΩΣ ῚΞ ΚΣ ἼΞῚ  aum ΠΝ n
Wwæ ΠῚ ἢ ἼΤ᾽ ΘΎΡΕΣ" ὩΝῚ ὈΥΖῚΞ “ἽἼ ΡἼΤΙΝ [ΣῪ τ ὙΞΌΝ

τΠ

hova exeipit, et ante dicta auctori-
tate ſua iudiciali confirmat. Uberius
nempe ἃς gravius declarat, ſe He-
biaeum in gratiam receptum omni-
bus bonis accumulaturum eſſe, ſi-
mulque accolarum gentium multi-
tudinem per illum expiatam ſibique
commendatam habiturum, has vero
illi optime de iis meiito ſubiicere.
Itaque hi duo verſus commentantur
e. LII, 13-15. LIII, 4-6. το. ad-
eoque omnem orationem propheti-
cam egregie abſolvunt. brun
aut ſupplendum quod v. 8. adfuit,
verbum ΓΕ; aut vertendum: poſi
labores; ἐς qua indubla Mem prae-
fixi notione diſſeruit Martini ad h. l.
Lobores vitae ſunt pericula, quae
mortem intentant. Iterum vide-
mus, non ſcriptum eſſe: ΤῊ 2] ὦ,
VorD aut id generis aliud quid-
piam; ſed ΌΨΏ. Attumen, ἢ
quis mortuus eſt, vitae labores ac
pericula ceſ=ant.  32 ΠΝ ΝΣ
Iehova aſfirmans ea, quae v. 10.
dicta erant, ferme eadem repetit
verba, ut aſſolet in dialogis. ΩΝ ΟΝ
ἧς, 567. ὉΞΙΌΝ ſc. D'D ſe pro-
ximo verſu repetendum) uti Gen.

XXxV. 8. XXXV. 20. PſL XCI, 16.
Hiob. XXIvV, 17. 1 Chr. XXIII, τ.
ΧΧΙ͂Χ, 28. Eſtol vident eorum
multos? ſatur fiat dierum m ὉΏΝΕ
omne quod ſcio, ſcientia; haec au-

tem duplici modo paratur, vel ab
aliis per doctrinam et inſtitutionem

uti Ieſ, XXVIII, 9. ubi ΠΡ iun-
gitur cum ΠΡῊὩ) νοὶ propria me-
ditatione et experientia. ΕΠ igi-
tur ἃ... melior et per experientiam
correfta εἰ amplificatu cognitio Ieho-
vae eiusque ſanctae voluntatis et con-

ſiliorum de ipſo Hebraeo caeteris-
que gentibus benigne captorum, uti
εἰ ſtudium purioris religionis et cul-
tus, quo ille perſequendus eſt (ς
Ieſ. XXXIII, 6.Ys ὩΣ Β2Π
σοφια καὶ ἐπιστημῆ 1. δ. επέγνωσις
του ὅϑέου Yn ὌΝ Hoſ. ΥἹ, 6.)
Scite autem et perquam apte τῷ μο-
κροίδιω, ΜΝ YV2U, haec profun-
dior divinarum εἰ omnium, 4086
ad ſalutem pertinent, rerum ſcien-
tia per experientiam parta tribuitur,
quippe quae ſit vitae longaevae exi-
mia dos atque praeclara. PV

ſalvum praeſtubit, beabit v. Koppe
ad ς, ΧΙ, 2. εἰ Martini δά ἢ. l.
18 ſospitator, ſervator; quem-
admodum ex ſignificatu verbi: rou-
ſam habere bonam, vincere, exſiſiit
σου [πὰ notio υἱδοτίε 1 Sam. XIV,

47. Ieſ. XLI, 2. XLIX, 24. ita ς
ſingnificatu: ſospitare, idem no-
men ſibi lucratur vim ſotpitatoris,
του σωτῆρος οἵ, Lach. ΙΧ. 9. ubi οἴ
i. 4. ΨΥ. Quem nodum Gram-
matica in verborum iunctura liga-

vit,
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,Soll vieler Enkel, hohen Alters er ſich freuen,
,,Dureh ſei Erfahrungslehre Heil verbreiten,
,,Ringsum der V&lker Heiland werden, er, mein Trauter!
,Denn ihre Stindenſchulden hat er abgetragen.
Drum ſey er auch der Nationenmeng ein Herrſcher!

,,Der groſen Voòlkerzahl ein unumſchrãnkter Machtge-

vit, ut δᾶ eum ſolvendum acceda-
mus duplex patet via. PV” vel
habet ſignif. reciprocam, aſficto
D εἰ ὮΝ uti Hoſ. IV, 18. εἰς,
et poſt ΩΥΞ ſuppl. πὴ inſe felix
εἰ olios felices reddet ille mihi oddi-
ctus; iſt er ſelbſt nun glictlich, [0
soll er, mein Diener, noch υἱεῖ on-
dere begliichen, deren Schulden εἴς,

Vel: ?meſt abſolute poſitum:
ſospitutorem [2 prasbebit, ſervatoris
munere fungetur; durth ſeiv Er-
fahrungseisheit wird ἐν ein Begliih-
her ſeyn jo vielen ein Begliicher,
ἐγ. mein Vielgetreutr. ὉΥΣΣQuamcunque huius oraculi expoſi-

tionem eligamus, tamen, ſi nobis
in ea conſtare volumus, ὃν ὩΣ h.
I. nulli alit poſſunt οἷς, ni ὩΣ
ὩΣ ΞῪ, quorum e. ΜΠ], 13. 14. men-

tio facta εἴ, et qui v. 12. iterum
appellantur DVS, Y, ὈΣῸ
ΤΣ ΟΤΙ ἢ atqui cum de his hoc lo-
co idem affirmetur, quod ii, qui
Joquebantur in medio capite, ἠδ ſe
aſfinmabant, nempe Ipſorum peę-

bieter
Do-

cata eſſe expiata et abolita per τὸν
DN: ergo ſequitur, eos, quos

paullo ante audivimus, non fuiſſe
Hebraeos δὺς Hebraeorum quen-
quam, ſed has ipſas gentes, quibus
abhinc Hebraeus ſit imperaturus.
ὩΣΙΩῪΜΝ  eſt vel relativum, pro
ἽΌΝ quorum poenos tulit; νοὶ: uni-
verſalis part. transeundi: quando-
quidem, poſtquam eorum culpam ab-

Ψ

ſtulit adeoque eos in gratiam leho-
νὰ tradidit.

V. 12. Summa totius orationis
erat: Tantum abeſl, ut vicinae gen-
tes Hebracos rurſus inſeſtaturae ſint,

αἴ potius immutata et emendata
mente eos amicitia culturae, quin
τς obedientiam piaeſtaturae ſint.
Hanc poſtremam ſententiam ut au-
ctor commode proponat cacterisque
arctius annectat, argumentatur μος
modo: Hebraeus tamm benc meritus
eſt de vicinis populis, eorumque
ſaluti tanta cum ſolicitudine et ma-
gnitudine animi proſpexit, ut iuie
meritoque haberi poſſit digniſſimus,

Ἐ cui

r=
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cui grato lubentique animo obſe-
quium praeſtent. Sed cum cauſa
in ſoro agi coepta ſit, Iehova, po-
pulorum iudex, hanc quoque ſen-
tentiam e tribunali edicit. ὈΠΠΝ
D2 ὙἼ hanc locutionem ellipti-
cam ſic fere expleamus: ὩΠΤΙΝ
ὩΣΘῪ ὯΔ ΝΣ Ὑ2ΠΠ in terrismultarum gentium ei portionem od-

sfigno ũ. q. ΤΠ πῸΝ ἫΝ ΠΊΠΟΩΝ
DO longe lateque extendam fines
eius imperii, ſicuti e. δ. rege Davi-
de). Propheta forſitan reſpexit
vetuſtiſimi aevi mythologicam træ-
ditionem, cuius veſtigia reſtant Gen.
ΧΧΧΙΙ, 8. 9. coll. Hab. HI, 6. (quam
Paulus quoque, philoſophice tamen
ſuo more tractat Act. XVII, 26.)
Fingehant nempe in rerum primor-
diis ipſum Iehovam inter gentes
primitivas terrarum regiones di-
menſum eſſe, iisque hubitationis
fines ἂς terminos fixiſſee. Huius
memor Noſter, qui cum caeteris
univerſem rerum terreſtrium eata-
ſtrophen, auctore Meſſia, expecta-
Βαϊ, poẽtico ore canit, fore, ut
Iehovæ denuo terras diſtribuat, δὲ
omnem Palaeſlinam eiusque vieini-
am Hebraeis attribuat, eorumque
imperio ſubiiciatt. Eadem ſenten-
tia ornatur εἴ amplificatur altero
membro: ὉΠ ῬΤῚ eſt vel: divi-
dere pracdam vel: praedas inſtar, τὼ

3m ὩΣ
LLw aſicto  comparativo, uti
Hiob. XXIV, 5. DND pro Ὁ ΕΣ,
Proedom dividere eſt victoris atque
domini. Hunc certum ac ſingula-
rem actum Poẽta memorat, ut de-
ſignet generaliorem dominandi εἰ Ili-
berum imperium exercendi in popu-
los vel fortiſſimos, qui olim omni-
um maxime horrendi erant. Quis
autem eſt, quem fugiar, εχ ſolito
more gentium incultarum homines
bello captos re vera pro praeda ha-
bitos, ac, νοὶ trucidatos maxime
cum rebelles ſe geſfiſſent, vel ſub
ingum miſſos tanquam fervos ven-
ditos eſſe e. g. Gen. XIV, 21-24-
εἴ, Michael. Moſ. Recht t. 1, ᾧ, 578-

ΝΌΣΟΣ ΡΠ. V. 8 οἵ 9. narra-
batur, Hebraeum tantis in vitae pe-
riculis eſſe verfatum, ut ab ipſa mor-
τς haud procul abeſſet. Huc reſpi-
ciunt noftra verba, nec in his plus
ineſt, quam in iHivv Etenim vi-
tae ſune prodigum eſfe Cvel ſanguinis

Gen. IX, 4. Lev. XVH, 11), quid
hoc ſibi aliud vult, quam: vitar
non purcert, mortem non detrefla-
γε, ſi dira neceſſitas urget. ΤΩΣ
ornat εἴ auget: ſummum vitos peri-
culum ſubiit. Sexcenties enim ΠΝ
nil eſt, niſi vitor distrimen, sopitis
periculum e. g. lud. V, 18. ubi tri-
bus Sebulonitarum vocatur ΤΠ DB
ΤῊ Ἵ 9), unde certe nemo

colli-
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,,Dafir daſ't hohen Muths er der Gefahr ſein Loben bot,
,Daſs bittern Frevlorſtrafen er ſich nicht entZog:

“κα,Nun aber hat er abgebuſst ſo vieler Sehuld,
Und πεῖ Irrglaubigen Verſòhnung ausgewirkt.”

colliget, eos δὰ unum omnes in
pugna cecidiſſe. Alia cum noſira
ſynonyma locutio exſtat Iud. IX, 17-

ἸΡῈΣ ὮΝ ἘΠ de Gideone ἴῃacie non caeſo, ſed domi mortuo

cf. c. VIII, 32. Et ſi Paulus ait Rom.
VIIL 36. (Pſ. XLIV, 23.) ϑανα-
σουμεϑὼ ὁλὴν τὴν ἡμεραν᾽ quisque
intelligit, non ipſam mortem, ſed
vitae diserimina ſignificari: id quod
diſerte dicitur in loco parall. I Cor.
XV, 20. ἥμεις κινόυνευομεν “ασαν

ραν, ΟΕ et Glaſſ. Dath. p. 843.
Quocirca hune quoque locum tuto
vertere licebit: Houd pepercit vitat

r

ΕΣ

mate, itu μὲ, ſi ſors δα tuliſſet, ip-
r

7

ram mortem haud detreſtoſſet. Quo-
cum haud male concinit alterum
membrum: Sceleratis annumeratus
eſt i. e. poenas, quales ſceleſti ac
malefici homines ferre ſolent, ipſe

tulit; eſt περιῴρασις poenarum gra-
viſſimarum, quae vitam in discri-
men adducunt.  3m (ο,
ΜΞ. obvius foctus eſt al., iucidit in
al. vel hoſtili impetu vel animo pla-
candi, unde: precibus intercoſſit v.
c. legatus, qui ad imperatorem ho-
ſtium ſinibus aut urbi appropin-
quantium procedit pacemque pre-
catur, adeoque a civibus ſuis irru-

entem malorum molem avertit. Sic
etiam Hebraeus Iehovae, reliquas
nationes bello quaſi invaſuro inque
eas graviter animadverſuro, obvius
ſuctus eius iram placaie et ἃ reis
poenas amoliri ſingitur; τῷ ut Ie-
hova eos nunc in giatiam ſuam re-
cipere poſſit ac velit. Reliquum
eſt, ut animum paullo advertamus
ad vinculum, quo huius vaticinii
extrema quoque pars cum caeteris
alibi efſatis cohaereat. Principio
Noſter, dum fauſtos dies acvi Mes-
ſiani ſub finem carminis laeta voce
canit, reliquorum vatis choris et
concentibus quam avide et arcte ſe-
ἔς immiſcet' Nonne enim hi ſem-
per plurimam ſpem alunt, fore, ut,
omuibus tempeſtatibus ſedatis, he-
braea respublica rurſus luxurianter
effloreſcat? fore, ut divino Meſſia
rege ac doctore, omnis populus ſit
ἱερωτευμα τοῦ ϑέου (ΤΣ ΠΩ
Ieſ. LXI, 5. 6.), ſingulique cives
ſint ſacerdotes ac prophetae reliqua-
rum gentium δά unius Iehovae tem-
plum conſluentium, utque adeo
haecc Meſſiana civitas omnis vici-
niae principatum teneat? vid. Ieſ
r rἌν 5. XLIX, I-6. LV, 3F5.
LVI, 3-9. LX, I. ſq. LXI, 5. 6.

F 2 Ioel

πρδοοι Ἐξ:

E mi
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Ioel ΠΠϊ τς. Mich. IV, 1-5. coll.
Ieſ. II, 2-5. Pſ. LXXXVII. ἘΣ.
xXXVII, 22 24. etc. Nec omnino
ab his alienum erat caput ſenten-
tiarum, quas hoc oraculo tractatas
et enucleatas perlegimus. Sed, quo
conſilium orationis, quo res, fata
ac tempora praeſentia vocabant, ſe-
cutus eſt auctor, εἴ altius inquiſivit
in medium terminum, nempe in cau-

ſas cur, δὲ rationem quomodo, he-
reditario odio ac vetere pravitate de-
poſita, vicinarum gentium multitu-
do Hebraeis amice lubenterque ſe
ſit adiunctura. Et ſane hac pla-
nior atque tutior non erat via, qua
Propheta ſuis perſuaſurus, ut abs-
αυς omni metu in patriam tendant,
feliciter ſcopum tangeret.

Excur-
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ExcurRs us I.
De ingenii inceſſu, quo uſus εἰ Propheta.

κ atio, cur Propheta ſpem, nationes Hebraeis olim infenſas ad Ieho-ΙΝ vae cultum eſſe, conceperit,
promtu ũn ipſo v. 1.). Iehova, qui ſuum populum ex hoſtium fero-
ciſſimorum poteſtate caeterisque malis et anguſtiis ſalvum eripuerat, in-
ſigne virium ſuarum, quibus ethnicorum diis tutelai ibus praevaleret, de-
derat documentum. Nam tot 46 diis, quot de gentibus triumphi, ut
ait Tertullianus. Verendum igitur erat, ne Iehova, quemadmodum ἃ
Babyloniis Ueſ. XLVII, 3-15. XLIX, 24-26. LI, 23) ſic ab omnibus,
qui hoſtili et inimico animo in ſuos eſſent, gravem vindictam ſumciet.
Edictum enim atque denuntiatum erat, omnes, qui δα] Iehovam eiusque
populum non confugerent iisque inſervirent, perituros eſſe ſſeſ. ΠΧ, 12.

Valiiἀκα, 2-8. 11-13. XLIII, 3. 4. LXIII, τ τ δ. coll, e. XXXIV. Mich.
V, δ. 7. 34. Pſ. LXXXIIIL, 17-19. ΟἿ], 23. et alibi.]). Quapropter ἢ
ſatius omnino ducere potuerunt, ſuis admodum nihil valentibus diis va.
Iedicere ac potentiſimi Iehovae gratiam quaerere. Sed quod iſtorum ho-
minum, ἃ Deo niſi prioribus peccatis expiatis ullam ſalutem exſpectari
non poſſe, conſtans erat opinio, propterea auctor ad hanc difficulta-
tem removendam per oratorem ethnicum rem haud aliter proponit, ac ἢ
Hebraeus tam ſingulariter vexatus pro illis quoque poenas ſubiiſſet, eos-
que favori Iehovae commendaſſett. Quam ob cauſam neceſſe erat, ut He-
braeus fere inſons depingeretur et omnis culpa in eius accolas transferre-
tur. Id quod δ his ſacillime fieri potuitt. Namque iidem ipſi ſuerant,
qui Hebracos a ſalubri unius Iehovae cultu frandulenter abalienaverant,
ſis inde ab incunabulis reipublicae flagitiorum ex idololatria proſluentium
venenum inſtillaverant, ideoque omnis peccati et omnis culpae, 4088 in
Hebraeis haerebat, auctores vere fuerant. Hos igitur maxime decebat
eonſiteri? Non magis ille, quam nos eramus poena digni; 9 ΝΠ
ΣΟΙ: 15 nobiscum comparatus inſons videtur (eodem ſenſu, quo dici-

tur ap. Ier. ΠῚ. ταὶ ΠῚ ΠΠΞΌ ΝΣ ΤΠ UE ΠΡ 5). At-que ita, cum nihil obſit, quin comporative hoc quoque caput interprete-

mur, omnis evaneſcet dubitatio. Adde quod, cum auctor civium po-
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taeque amarfiſſimus anĩmo reputarct, quanta aerumnarum ac miſerĩa-
rum mole Israclitae, qui nec omnes tamen nec ſemper idololatriae in-
celſſſent, hucusque obruti fuiſſent, εἰ contra, quam parumper ac leni-
ter caeteras gentes, quae quidem plurium divorum cultu in Iehovam pa-
rer ac ſraudie exemplique malignitate in Hebraeos continuo ac graviter

peeea ſent, belli iabies laeſiſſct; tunc ſane, pracſertim cum  ut huma-
na fert indoles ac natura, ſi quem miſere afflictum, quanquam non in-
ſontem couſpererimus  miſericordia atque συμπαθειος accederet, faci-
le ac proe neceſſerio fiebat, ut in eius molli teneroque animo ſurgeret
ſententia: At hi tali tamque atroci poena non erant digni? (E quo fon-
te promanaſſe videntur et alia prophetarum dicta v. e. Ieſ. XL, 2. Dh3

ῳ

ΡΝ ἼΖΞ ὉΛ92. ΠῚ ΠΡ. ler XLIX, 12:)) Quamob-'μrem illi quacrenti, quomodo hunc nodum ſolveret neque tamen Deum
iniuſtitiae accuſuret, ſuceurrit opinio, Hebracum æ Iehova caeteris na-
tionibus τύσον εἰ exemplar illuſtre propoſitum eſſe, ut 686 in hnius unius
fata tanquam in ſpeculum inſpicientes viderent, quam ſerio Iehova in
vitam idololatricam ac neſariamm animadverteret; utque adeo δά tales
poenas avertendas polytheiſmi inſaniam deteſtaientur, et hebraeas reli-
giones Iehovamque patronum ſponte ſibi adoptarent. Quas quidem ſen-
tentias auctor ad illam formam, quam modo adſpeximus, et in qua iſia
hominum aetas ſibi perplacebat, finxit et adornavit. Sed ἢ illa prophe-
tica vota εἰ illa laetifica promiſſio literali ſenſu eventum non plane ha-
buit, idem cauſae eſl, quod permultis in aliis vaticiniis optative et con-
ditionate prolatis.

Praeterea quod Noſter oratorem ſuum tragici perſonam induere, εξ
Hebracorum {τὰ fata σα ϑητίκως multis deflere iubet, hinc credo di-
lucide promicat 14 humanae mentis profundum ſtudiòm idque ingenii ἃς
iudicii acumen, quo per omne carmen inſignis eſt. Profecto enim nihil
erat, quo tutius ἃς fortius Hebracis immutatam harum gentium mentem
perſuaderet, quam ſi eae ipſae hebracarum calamitatum magna cum com-
miſeratione recordarentur, et inde, quam hene Hebracus de ipſis meri-
tus ſit, grato amicoque animo cognoſcerent. Neque tamen ſum is, qui
omnino neget, Prophetam in hac oratione ſuis animi ſenſibus nimis in-
dulgere, et ſuae nationis magis, quam eorum, quos loquentes faciat,
rationem habere, adeoque legem veritatis imitandae et illuſionis augen-
dae aliqua ex parte violaree Hoc autem conſilio et ſcopo, quem ſibi
propoſuerat, εἰ fervido, quo in patriam civesque incenſus erar, amore
lergiter excuſari, ἃ quoque intelligitur.

Denique
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Denique allegoria per totum caput continuata ac per ſingulas partes

ita diducta, πὲ omnia, quae Hebracorum populo, qua tali, acciderint,
in unum ab illo quaſi abſtractum hominem {ΠΛ &N Τοῦ, XXXV, 13.
XVIII 18. Iud. XX, i10. 22. εἴς.) congerantur eique conformia reddan-
tur, huius geneiis, inquam, allegoria nos oſfendere non poterit, dum-
modo meminerimus, eam multis exemplis commendatam et conſirma-
tam eſſe e. g. Ieſ. XLIX, 14-26. XLVII. VII, 20. Thren. Ier. et alibi.
Eodem allegoriae ſtudio Noſter h. l. populum hebracum comparat homi-
ni, qui εχ ſententia Iehovae multis ſlagellis caeſus teterrimisque cruciati-
bus afſectus οὔ, Quid autem Hebracorum poetis uſitatius eſt, quam
Populorum dira fata et calamitates publicas cum plagis οἵ verberibus vel
ἃ Iehova vel ab hoſtibus inſlictis conſerre v. Ieſ. I, 5. 6. Ier. XXX, 12-
ἃς. HOſL V, τι. ſq. Pſ. CXXIX. Neque vero etiam exemplis caremus,
ubi eacdem gentes proſelyticae, quae hic, verba ſaciunt, v. Mich. IV, 2.
coll. Ieſ, II, 3. οἷ, et Glaſſ. Dath. Ρ. 1359. ſq.

το Luuiiiii

ὩΣ ὩΣ

Excursus 1].
Adpo logiao.

ἈΠ ὁ quis eorum, quibus argumenta phiſoſogica εἴ exegetica huic inter-
I

Τ

Ὺ pretationi ſubſtrata haud ſatisfaciant, me tantummodo rerum nova-
rum ſtudioſum temere egiſe, ſuſpicetur: non poſſum, quin, haud ſine
timore tamen, ne modeſiia iuvenibus maxime ſacra violetur, viam et
cauſas, quibus ad hanc exponendi rationem adductus ſim, liberius ex-
planem. Mihi Ieſaiae exemplar primo verſanti huius vaticinii δὰ expli-
eatio, quam modo proponere auſus ſum, ſponte oblata eſt, Deinde, cum
eam uti ἃ caeteris omnibus ſic ab ea, quae μι libris dogmaticis urgetur,
Jonge abeſſe animadverterem; δὰ in eo eram, ut vela retrorſus do-
rem εἰ interpretationem,- quam forte praccipitanter amaviſſem, facerem
miſ=am. Sed in huius locum primo eam, quae Meſſiac fata nos legere
iubet, ac poſtea alias hodie in primis celebres ſubſtituro haud parvus dubio-
rum ſuccrevit numerus. ἘΠῚ hae ſunt, quae ad hunc diem usque me an-
gunt, quaeque adeo, ut quid eorum ſit verum, quid falſum, probetur,
non ſunt reticenda. Quapropter rei peritiores, ne iuvenem tironem nee

mo&i-
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monitoribus aſperum, amice conſulentem dedignentur, etiam atque etiam
rogn. Cuius νοῦ ubi compos factus fuero, audacem pedem lubenter
l eſeram.

Principio obſtat, quod cum ipſo obiefto interpretandi methodus im-
M5TaTu], ἢ δά hominem quendam hiſloricum hoc oraculum ſpectare
putamus. Etenim, hoc poſito, in prima parte verbis propriis ac ſenſu
literali ſata Chriſt, ut in hoc ſubſiſtamus, enarrata arbitramur; alteram
antem partem improprie et allegorice de fatis εἰ eſſectu non Chriſii redi-

rvivi, ied εἴας doftrinar interpretemur neceſſe eſttT. Quomodo enim fieri
poteſt, ut inde ἃ medio v. το. ς, LIII. omnia verba et dicta proprio et
grammatico ſenſu, uti in prima oratione fieri ſolet, δά Chriſti perſonam
aptentur εἴ accommodentur?

Alterum incommodum, quod nos premit, ſi hoc oraculum e. g. δά
Meſiam proxime pertinere ſtatuimus, οἱ fluftuatio atque inconſtantia in
imorpretanda vore B?2. Namque hi erunt c. LII, 14. populi exteri; ὦ
LIIL τα. Hebraei; v. 12. exteri, et ſub finem eiusdem verſus iterum He-
braci; vide ſis notata δά v. 11. Quo minus autem exteras nætiones et
hebraeam in hoc ſententiarum nexu coniunctas medio capite habeamus,
vetat omnis Hebraeorum antiquitas. Sed conlungamus eas, quid eſfici-
citur? Violenter diſcinditur nodus, in cuius locum multi alii viſu faci-
les ſuccedunt. Iam vero ὁ; DVVV. 11. ſint Hebraei, quaenam inde ſen-
tentia exit? Chriſtus multos Israelitus expiovit ac ſospitavit; quare ego
eum multorum ac mognorum populorum viftorem ac principem conſtituom.
Ubinam, quaeſo, hic eſt medius terminus, quem vocant? ubi vis ac
nervus probandi? Profecto, niſi multas res hinc illine collectas artificio-
ſe interpoſuerimus, nunquam invenietur ulla copula δὲ ullus tranſitus in-
ter ſententiam praemiſſam et, 4088. inde rationem colligit, ſubſequen-

tem. Hucdeinde accedit, quod, ἢ ſolos Hebraeos per Prophetam ſermocinan-
tes audimus, δὰ hos ſolos etiam redit ας pertinet meritum ΟἿ}. Quo-
modo autem hoc, niſi multa et ſubtili arte adhibita, cum doctrina de
univer ſulitute meriti Chriſti, et cum huius ipſius hac in re ſaepe ac gra-
viter dictis congruit atque conſpirat?

Deniquæ vero in ipſa hiſtoria et vita Chriſi multa inveniri poſſunt, “πα
interpretationi vulgori haud favere videntur. Quomoduo enim fieri potuit,
αὐ ille divinus atque omnium longe ſapientiſſimus doctor, qui ſuorum
temporum aequaliumque ratione prudenter habita ſemper, ubi res per-
mittit, veteris teſtamenti auctoritate inniti ſſudeat, tamæn, ubi de morte

ſua
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ſua redituque in vitam diſſerit, δὰ hunc locum, qui quidem, ſi δά ipſum
proprie ac proxime ſpectaret, eius cauſae egregie οἵ omnium maxime
inſervire potuiſſet, nunquam diſerte provocaret? Quomodo, quaeſo!
fieri potuit, ut eius Apoſtoli ac diſcipuli, ſi in μος loco ultima fata Mes-
ſiae relata legiſſent, audientes Ieſum de his ipſis diſſerentem unanimiter
ſuſurrarent: Οὐκ οἰδαμεν, τί λωλειῖ utque, ſi ex μος Ieſaiae vaticinio
ἴδ dudum praeſciſſent, aliter haud fieri poſſe, quam ut Meſſias mor-
tem ſubeat, tamen ſub ipſam Ieſu internecionem eorum fides ac perſua-
ſio de eb, vero Meſſia, ſolicitaretur ac labefactaretur? id quod ipſi ſae-
pius fatentur e. g. Luc. XXIV, 20. ſq. σαρεδωκαν αὐτὸν εἰς κρίμῶὼ Θανο,-
του, καὶ ἐσταυρωσαν αὐτόν ἥμεις δὲ ἡἠλπίζομεν Ti αὐτος ἐστὶν ὁ μελ-
λῶν λυτρουσθα; τον Ἰσοαηλ, Quomodo denique fieri potuit, ut cacte-
rorum Iudacorum multitudo, ubi ex hoc oraculo Meſſiae eſſe, αὐ mor-
tis ſupplicio afficeretur, tenuiſſet, tamen pro certo haberet, per ipſam
Ieſu caedem eius dignitatem Me ſſianam plane εἰς deſtructam et abolitam?
utque poſtea eius ſupplicium ipſis eſſet σκανθαώλον εἰ impedimentum, quo
minus οἱ, vero Meſliae, nomen dare vellent? Hi tamen verae exegeſeos
haud gnari ſuerint, cur autem Apoſtoli, qui Ieſu mortui ac redivivi di-
gnitatem Meſſianam ſaepiſſime ac graviſſime inculcant, noſtri capitis hac
in τὸ ex vulgari opinione primarium locum v. 8. ἐξ Τὸ, πὸ verbulo qui-
dem tangunt? Namque omnino nil faciunt, niſi ut interdum hanc νοὶ il-
lam Iòcutionem, quãm memriã ſponte ſuggerat, in uſum convertant

N

ſuum et, alio tamen ἔδρα ſenſu, quam quo Propheta eam protulit e.
Matth. VIII, 14. coll. Ieſ. LIII, 4.,, ad tempora ſibi praeſentia applicent;
3 Pett. II, 22. 24. coll. Ieſ. LIIL ς. 9. de quibus οἵ caeteris ex hoc cap. in
N. T. translatis uti et de loco ſupra laudato Lue. XXIV, 20-27. cf. ἘΚ-
kermann theol. Beytr. T. 1, Memoratu tamen prae aliis dignus eſt lo-
cus, qui extat Act. ΝΊΠ, 32-35. ubi, ἢ Philippus Ieſaiam ἂς Ieſu Mes-
ſia proprie ἃς proxime vaticinatum eſſe credidiſſet, ſane eum, uti deſi-
nite vir Aethiops quaeſierat: περι τινὸς ὃ “προφητῆς λεγε;, meQi ἕωυτου
οὐ σέερι! ἕτερου τίνος; ita definite reſpondere decebat: πέρ, του Χριστου,
ὃς ἐστιν ἴησους, ὁ ὠποθαάνων κ᾿ τ. Δ, aut ſimiliter. Sed referente Luca, Phi-
lippus tantum orationis ſuae fitum ex hoc loco deducebat ad eum edocendum,
quid Ieſus tradidiſſet ac feciſſet ἀρξάμενος (λάλειν) απὸ τῆς γραφῆς ταυ-
τῆς, εὐηγγελισῶτο αὐτῷ τὸν Ἰήσουν. Haec εἴ alia, de quibus nuperri-
me prolixius diſputavit Paulus (philol. Clavis δου das A. T. Ieſ. p. 359-
ſq.), mihi quidem perſuadent, ut interpretationi hoc libello propoſita
Novum Teſtamentum niſi tacite aſentiatur ἃς ſuſſragetur tamen non ob-
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ſit atque contradicat. Vix igitur dubitare poſſum, quin ea, quae diſſe-
rere auſus ſim, quanquam non auſpice Minerva dicta ſint, tamen veri-
tatis quandam habeant ſpecſem, ἢ hermeneutices primariae leges mecum
faciunt; ſi natura atque indoles temporum, quibus Noſter canebat; ἢ
mores atque cogitationes hominum, quibuscum vivebat εἴ colloquebatur;
ſi caeterorum vatum ſcriptorumque conſuetudo εἰ effata; ἢ denique novi
Teſtamenti conſentiens auctoritas? Attammen ubi erraverim, bona fide er-
ravi, πος meliora edoctus in errore perſtlabo. Et, ſi auctoritati ſlandum
eſt, qui viri ſunt ac quanti, qui hoc idem Ieſaiae oraculum vel de po-
pulo ſeu regno hebraeo, vel de quibusdam ſingulis hominibus, minime
vero de Meſſia, εἰ olim δὲ nuperrime interpretari fortiter anniſi ſunt
Unde iam dudum factum eſt, ut haee prophetia in demonſtranda religio-
nis chriſtianae veritate contra adverſarios omni vi et acie careret. Inſu-
per autem probe ſcimus, id generis vaticinia nobis, qui hodie vivimus,
proxime non eſſe ſcripta atque lata. Namque nos omnes, qui eodem
ſincero animo eademque firma perſuaſione ſalutiferae doctrinae Ieſu
Chriſti, divini ſospitatoris, adhaeremus, hanc noſtram fidem plane aliis
argumentis ac fundamentis ſuperſtructam habemus; cf. praeter alios Doe-
derl. Inſtit. theol. chriſt. t. II, ꝑ. 194. ſq. Eckermann in fronte libri:
Theol. Beytrãge, T. L Henke in Lineament. inſiit. fid. chriſt. VII VIII

ΟΠ. CIV.
His igitur fretus, MMES HARUM RERUM PERITOS, quOS tacito

pectore ſummopere veneror, mihi in μος Ieſaiae vaticinio explicando ab
asis diſſentienti, bonam daturos eſſe veniam, confidenter ſpero. Prae-
terea cum non ſit huius libelli ſpeciminis loco propoſiti ea naturaæ, ut no-
num premaotur in annum; cum in eo permulta dicta fint, quae ſolis in
ſeriptis huius generis locum habent; cumque inprimis id non ſit aetatis
meae, ut orationem verboſiorem compeſcere οἵ omnia ad unguem perſi-
cere poſſit: ideo, quantumvis

Maultae ſint maculae, quas aur incuria fudis,
“ἄμε humana parum ΚΟ natura

has tamen precor, temporibus, has iuveni, quem ERUDITORUM umbræ-
eula adhuc delectant, facile condonetis.

---ς.---ΠΒΒΝΝινον.»............... i
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